
Likums par Tautu Savienības starptau-
tiskās Darba Organizācijas vispārīgās
Konferences trešā sesijā pieņemto
konvencijas projektu par atlīdzību
strādniekiem nelaimes gadījumos
lauksaimniecības darbā.

Likums par Tautu Savienības starptau-
tiskās Darba Organizācijas vispārīgās
Konferences septītā sesijā pieņemto
konvencijas projektu par atlīdzību
profesionālu slimību gadījumos.

Likums par Tautu Savienības starptau-
tiskās' Darba Organizācijas vispārīgās
Konferences desmitā sesijā pieņemtā
konvencijas projekta par rūpniecības
un tirdzniecības strādnieku un māj-
kalpotāju apdrošināšanu slimības gadī-
jumos ratificēšanu.

Valsts Prezidenta pavēle armijai un flotei.
Ar Triju zvaigžņu ordeni un goda zīmi

apbalvoto Aviācijas pulka karavīru
saraksts.

LIKUMS

par

Tautu Savienības starptautiskāsDarba Organizācijas vispārīgās Konferences
trešā sesijā pieņemto konvencijas projektu par atlīdzību strādniekiem

nelaimes gadījumos lauksaimniecības darbā.
1. Tautu Savienības-starptautiskās Darba Organizācijas vispārīgās Konference?

trešā sesijā Žeņevā 1921. gadā pieņemtais konvencijas projekts par atlīdzību strādnie-
niekim nelaimes gadījumos lauksaimniecības darbā ar šolikumu pieņemts un apstiprināts.

2. Likums stājas spēkā no izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludināms
arī 1. pantā minētais konvencijas projekts un tā tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija Latvijā stājas spēkā konvencijas attiecīgos pantos paredzētā
kārtībā un laikā.

Rīgā, 1929. g. 7. jūnijā.
Valsts Prezidents G. Zem gals.

Likums Saeimā pieņemts 1929. gada 17. maijā.

Projet de Convention
concernant la rēparation des acci-
dents du travail dans l'agriculture,

La Confērence genērale de l'Organisation
internationale du Travail de la Sociētē des
Nations,

Convoquēe ā Genēve par le Conseil
d'Adrninistration du Bureau Inter-
national du Travail, et s'y ētant
rēunie le 25 octobre 1921, en sa
troisiēme session,

Aprēs avoir decide d'adopter di-
verses propositions relatives ā la
protection des travailleurs agricoles
contre Ies accidents, question com-
prise dans le quatriēme point de l'ordre
du jour de la session, et

Aprēs avoir dēcidē que ces pro-
positions prendraient la formē d'un
projet de convention internationale,

adoptē le projet de convention ci-aprēs,
ā ratifier par Ies Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail, confor-
mēment aux dispositions de la Partie
XIII du Traitē de Versailles et des Parties
correspo ndantes des autres Traitēs de
paix:

Article 1.

Tout Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail ratifiant la prēsente
convention s'engage ā ētendre ā tous Ies
salairiēs agricoles le benefice des lois et
reglements ayant pour objet d'indemņiser
tes victimes d'accidents survenus par le
fait du travail ou ā I'occasion du travail.

Article 2.

Les ratifications officielles de la prēsente
convention dans les conditions prēvues ā
la Partie XIII du Traitē de Versailles et
aux Parties correspondantes des autres
Traitēs de paix, seront communiquēes au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations
et par luj enregistrēes.

Article 3.
La prēsente convention entrera en

vigueur dēs que les ratifications de deux
Membres de l'Organisation internationale
«u Travail auront ētē enregistrēes par le
Secrētaire gēnēral.

Elle ne liera que les Membres dont la
ratification aura ētē enregistrēe au Sec-
retariat.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

Par la suite, cette convention entrera en
vigueur pour chaque Membre ā la datē
oū sa ratification aura ētē enregistrēe au
Secrētariat.

Article 4.
Aussitot que les ratifications de deux

Membres de l'Organisation internationale
du Travail auront ētē enregistrēes au
Secrētariat, le Secrētaire gēnēral de la So-
ciētē des Nations notifiera ce fait ā tous
les Membres de l'Organisation internatio-
nale du Travail. 11 leur notifiera ēgalement
Penregistrement des ratifications qui lui
seront ultērieurement communiquēes par
tous autres Membres de l'Organisation.

Article 5.
Sous reserve des dispositions de l'article3,

tout Membre qui ratifie la prēsente con-
vention s'engage ā appliquer les disposi-
tions de l'article 1, au plus tard le 1-er
janvier 1924, et ā prendre telles mesures
qui seront nēcessaires pour rendre effec-
tives ces dispositions.

Article 6.

Tout Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail qui ratifie la prēsente
convention s'engage ā l'appliquer ā ses
colonies, possessions et protectorats, con-
formement aux dispositions de l'article 421
du Traitē de Versailles et des articles cor-
respondants des autres Traitēs de paix.

Article 7.
Tout Membre ayant ratifie la prēsente

convention peut la dēnoncer ā l'expiration
d'une pēriode de dix annēes aprēs la datē
de la mise en vigueur initiale de la conven-
tion par un acte commum'quē au Secrē-
taire gēnēral de la Sociētē des Nations et
par lui enregistrē. La dēnonciation ne
prendra effet qu'une annēe aprēs avoir
ētē enregistrēe au Secrētariat.

Article 8.
Le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail devra, au moins
une fois tous les dix ans, prēsenter ā la
Confērence genērale un rapport sur l'appli-
cation de la prēsente convention et dēcidera
s'il y a lien d'inscrire ā l'ordre du jour de la
Confērence la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 9.

Les textes fran^ais
et

anglais de la prē-
sente convention feront foi l'im et l'autre

Draft Convention
concerning VVorkmen's Compen-

sation in Agriculture.
The General Confērence of the Inter-

national Labour Organisation of theLeague
of Nations,

Having beeņ convened at Geneva
hy the Governing Bodv of the Inter-
national Labour Office, and having
met in its Third Session on 25 October
1921. and

Having decided upon the adop'ion
of certain proposals vvith regard to
the protection of agricultural workers
against aceident, \vhich is ineluded
in the fourth item of the agenda of the
Session, and

Having determined that these pro-
posals shall take the form of a draft
international convention,

adopts the follovving Draft Convention for
ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation, in accor-
dance vvith the provision of Part XIII of
the Treaty of Versailles and of the corres-
ponding Parts of the other Treaties of
Peace:

Article I.

Each Member of the International La-
bour Organisation which ratifies this Con-
vention undertakes to exten'd to all agri-
cultural wage-earners its laws and regu-
latfohs vvhich provide for the compensa-
tion of vvorfters for personai injury by
aceident arising out of or in the course of
their emplovment.

Article 2.
The formai ratifications of this Conven-

tion under the conditions set forth in
Part XIII of the Treaty of Versailles and
of the corresponding Parts of the other
Treaties of Peace shall be communicated
to the Secretarv-General of the League of
Nations for registration.

Article 3.
This Convention shall come into force

at the datē on vvhich the ratifications of
two Members of the International Labour
Organisation have been registered by the
Secretarv-General.

It shall then be binding only upon
those Members vvhose ratifications have
been registered vvith the Secrētariat.

Thereafter, the Convention shall come
into force for any Member at the datē on
vvhich its ratification has been registered
vvith the Secrētariat.

Article 4.

As soon as the ratifications of tvvo
Members of the International Labour
Organisation have been registered vvith
the Secrētariat. the Secretary-Generar of
the League of Nations shall so notify all
the Members of the International Labour
Organisation. He shall likevvise notify
them of the registration of ratifications
vvhich may be communicated subsequent!y
by other Members of the Organisation?

Article 5.

Subject to the provisions of Article 3,
each Member vvhich ratifies this Conven-
tion agrees to bring the provisions of
Article 1 into operation not later than
1 January 1924, and to take such action
as may be necessary to make these pro-
visions effective.

Article 6.

Each .Member of the International
Labour Organisation vvhich ratifies this
Convention engages to apply it to its
colonies, possessions and protectorates in
accordance vvith the provisions of Article
421 of the Treaty of Versailles and of
the corresponding Articles of the other
Treaties of Peace.

Article 7.

A Member vvhich has ratified this Con-
vention may denounce it after the expira-
tion of ten years from the datē on vvhich
the Convention first comes into force, by
an act communicated to the Secretary-
General of the League of Nations for
registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the datē
vvhich it is registered vvith the Secrētariat.

Article 8.
At least once in ten years, the Governing

Body of the International Labour Office
shall present to the General Confērence a
report on the vvorking of this Convention
and shall consider the desirability of
placing on the agenda of the Confērence
the question of its revision or modification.

Article 9.
The French and English texts of this

Convention shall both be autbentic.

Tulkojums.

Konvencijas projekts
par atlīdzību strādniekiem nelaimes
gadījumos lauksaimniecības darbā.

Tautu Savienības starptautiskās Darba
Organizācijas vispārējā Konference,

Sasaukta Ženevā no starptaustikā
Darba Biroja administratīvās Padomes
un tur sanākusi 1921. g. 25. oktobrī
uz savu 3. sesiju,

Nolēmusi pieņemt dažādus priekš-
likumus par laukstrādnieku aizsardzību
pret nelaimes gadījumiem, kāds jau-
tājums ietilspt sesijas dienas kārtības
4. punktā, un;

Nolēmusi, ka šiem priekšlikumiem
dodams starptautiskās konvencijas
projekta veids,

pieņem sekošu konvencijas projektu, kas
ratificējams no starptautiskās Darba Orga-
nizācijas locekļiem, saskaņā ar Versaļas
līguma XIII daļas un citu Miera līgumu
attiecīgo daļu noteikumiem.

1. pants.

Katrs starptautiskās Darba Organizā-

cijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
uzņemas attiecināt uz visiem algotiem
laukstrādniekiem savus likumus un notei-
kumus par atlīdzību nelaimes gadījumos
cietušiem darbā vai darba dēļ.

2. pants.

Žīs konvencijas oficiālās ratifikācijas
Versaļas līguma XIII daļas un citu Miera
līgumu attiecīgo daļu paredzētos notei-
kumos paziņojamas Tautu Savienības gal-
venam sekretāram, kuram tās jāreģistrē.

3. pants.
Šī konvencija stājas spēkā no tās dienas,

kad galvenais sekretārs reģistrējis divu
starptautiskās Darba Organizācijas locekļu
ratifikācijas.

Tā saista tikai tos locekļus, kuru ratifi-
kācijas reģistrētas sekretariātā.

Pēc tam katram loceklim šī konvencija
stājas spēkā no tās dienas, kad šī locekļa
ratifikācija reģistrēta sekretariātā.

4. pants.
Tiklīdz divu starptautiskās Darba Orga-

nizācijas locekļu ratifikācijas reģistrētas
sekretariātā, Tautu Savienības galvenais
sekretārs par to notificē visiem starptau-
tiskās Darba Organizācijas locekļiem.

Tāpat viņš tiem notificē to ratifikāciju
reģistrēšanu, kuras viņam pēc tam paziņo
citi Organizācijas locekļi.

5. pants.
Ievērojot 3. panta noteikumus, katrs;

loceklis, kas ratificē šo konvenciju, uz-
ņemas piemērot 1. panta noteikumu-
vēlāk par 1924. q. 1. janvāri un spert
visus soļus, kas nepieciešami 4r> noteikumu
izvešanai dzīvē.

Maksa par ,,Valdības Vēstnesi":
ar piesūtīšanu par: bez piesūtīšanas

f)gadu " " LS
12- (sa^mot eksped.).par:

3 mēn " 6^— gadu Ls
18,—

, „ 2,- 72 gadu . . . „ 10,-
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a) tiesu sludinājumi līdz 30 vienslejigām
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6. pants.
Katrs starptautiskās Darba Organizāci-

jas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
uzņemas to piemērot savās kolonijas,
valdījumos un protektorātos, saskaņā ar
Versaļas līguma 421. panta un citu Miera
līgumu attiecīgo daļu noteikumiem.

7. pants.
Katrs loceklis, kas ratificē šo konvenciju

var to pēc notecējušiem 10 gadiem, skaitot
no konvencijas pirmās spēkā stāšanās
dienas uzteikt ar rakstisku paziņojumu
Tautu Savienības galvenam sekretāram,
kujš to reģistrē. Šis uzteikums stājas
spēkā tikai pēc notecējušā gada, skaitot
no tās dienas, kad tas reģistrēts sekreta-
riātā.

8. pants.

Starptautiskā Darba Biroja administra-
tīvai Padomei ir vismaz reizi ik pa 10 ga-
diem jāceļ priekšā vispārējai Konferencei
ziņojums .par šīs konvencijas dzīvē izvešanu
un jālemj par šīs konvencijas caurskatīša-
nas vai grozīšanas jautājuma uzņemšanu
Konferences dienas kārtībā.

9. pants.
Šīs konvencijas franču un angļu teksti

ir autentiski.

LIKUMS

par

Tautu Savienības starptautiskāsDarba Organizācijas vispārīgās Konferences
septītā sesijā pieņemto konvencijas projektu par atlīdzību profesionālu

slimību gadījumos.
1. Tautu Savienības starptautiskās Darba Organizācijas vispārīgās Konferences

septītā sesijā Žeņevā 1925. gada 10. jūnijā pieņemtais konvencijas projekts par at-
līdzību profesionālu slimību gadījumos ar šo likumu pieņemts un apstipiināts.

2. Likums stājas spēkā no izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludināms
arī 1. pantā minētais konvencijas projekts un tā tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija Latvijā stājas spēkā
kārtībā un laikā.

Rīgā, 1929. g. 7. jūnijā.

Likums Saeimā pieņemts

Projet de Convention
concernant la rēparation des maladies

professionnelles.
La Confērence genērale de l'Organisation

internationale du Travail de la Sociētē des
Nations,

Convoquēe ā Genēve par le Conseil
d'administration du Bureau interna-
tional du Travail, et s'y ētant rēunie
le 19 mai 1925, en sa septiēme session,

Aprēs avoir dēcidē d'adopter diver-
ses propositions relatives ā la rēpara-
tion des maladies professionnelles,
question comprise dans le premier
point de l'ordre du jour de la session, et

Aprēs avoir dēcidē que ces propo-
sitions prendraient la formē d'un
projet de convention internationale,

adoptē, ce dixiēme jour de juin mii neuf
cent vingt-cinq, le Projet de Convention
ci-aprēs ā ratifier par les Membres de l'Or-
ganisation internationale du Travail con-
formement aux dispositions de la Partie
XIII du Traitē de Versailles et des Parties
correspondantes des autres Traitēs de Paix:

Article 1.
Tout Membre de l'Organisation inter-

nationale du Travail ratifiant la prēsente
Convention s'engage ā assurer aux vieti-
mes de maladies professionnelles ou ā leurs
ayants droit tīne rēparation basēe sur les
principes gēnēraux de sa lēgislation natio-
nale concernant la rēparation des aceidents
du travail.

Le taux de cette rēparation ne sera pas

infērieur ā celui que prēvoit la lēgislation
nationale pour les dommages rēsultant
d'accidents du travail. Sous rēserve de
cette disposition, chaque Membre sera libre,
en dēterminant dans sa lēgislation natio-
nale les conditions rēglant le payement de
la rēparation des maladies dont ii s'agit, et
en appliquant ā ces maladies sa lēgislation
relative ā la rēparation des aceidents du
travail, d'adopter les modifications et

adaptations qui lui sembleraient expēdien-
tes.

Article 2.

Tout Membre de l'Organisation interna-
tionale du Travail ratifiant la prēsente
Convention s'engage ā considērer comme
maladies professionnelles les maladies ainsi
que les intoxications produites par Ies
substances inserites sur le tableau ci-aprēs,
lorsque ces maladies ou intoxications sur-
viennent ā des travailleurs appartenant
aux industries ou professions qui y corres-
pondent dans le dit tableau et rēsultent du

travail dans une entreprise assujettie ā la
lēgislation nationale.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

konvencijas attiecīgos pantos paredzēta

Valsts Prezidents G. Zemgals.

1929. gada 17. maijā.

TABLEAU.

Liste des maladies Liste des industries ou
et des substances professions correspon-
toxiques. dantes.

Intoxication par le Traitement des minerāls
plomb, ses alliages contenant du plomb, y
ou ses composēs, compris les cendres plom-
avec 'es consēquen- beuses d'usines ā zinc.
ces directes de cette Fusion du vieux zinc et
intoxication. du plomb en saumon.

Fabrication d'objets en
plomb fondu ou en alliages
plombifēres.

Industries polygraphi-
ques.

Fabrication descomposēs
de plomb.

Fabrication et rēparati-
on des accumulateurs.

Prēparation et emploi
des emaux contenant du
plomb.

Polissage au moyen de
limaille de plomb ou de
potēe plombifēre.

Travaux de peinture
comportant la prēparation
ou la manipulation d'en-
duits, de mastics ou de
teintes- contenant des pig-
ments de plomb.

Iiitoxication par le Traitement des minerais
mercure, ses amal- de mercure.
games et ses com- Fabrication des compo-
posēs,avec les consē- sēs de mercure.
quences directes de Fabrication des appareils
cette intoxication. de mesure ou de labora-

toire.
Prēparation des matiēres

premiēres pour la cha-
pellerie.

Dorure au feu.
Emploi des pompes ā

mercure pour la fabrication
des lampes āineandescence.

Fabricaton des amorces
au fulminate de mercure.

Infection Ouvriers en contact avec
charbonneuse. des animaux charbonneux.

Manipulation de dēbris
d'animaux.

Chargement, dēchaige-
ment ou transport de mar-
cbandises.

Article 3.

Les ratifications officielles de la prēsente
Convention dans les conditions prēvues
ā la Partie XIII du Traitē de Versailles et
aux Parties correspondantes des autres
Traitēs de Paix seront communiquēes au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations
et par lui enregistrēes.

Article 4.
La prēsente Convention entrera en

vigueur des que les ratifications de deux
Membres de l'Organisatioii internationale
du Travail auront ētē enregistrēes par le
Secrētaire gēnēral.

Elle ne iiera que les Membres dont la
ratification aura ētē enregistrēe au Secrē-
tariat.

Par la suite cette Convention entrera
en vigueur pour c!iaque Membre ā la datē
oū sa ratification aura ētē enregistrēe au
Secrētariat.

Article 5.
Aussitot que les ratifications de deux

Membres de l'Organisation internationale
du Travail auront ētē enregistrēes au
Secrētariat, le Secrētaire gēnēral de la
Sociētē des Nations notifiera ce fait ā tous
Ies Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail. II Ieur notifiera ēgale-
ment l'enregistrement des ratifications qui
lui seront ultērieurement communiquēes
par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 6.
Sous rēserve des dispositions de l'ar-

ticle 4, tout Membre qui ratifie la prēsente
Convention s'engage ā appliquer Ies dis-
positions des articles 1 et 2 au plus tard
le 1 er janvier 1927 et ā prendre telles
mesures qui seront nēcessaires pour rendre
effectives ces dispositions.

Article 7.
Tout Membre de l'Organisation inter-

nationale du Travail qui ratifie la prēsente
Convention s'engage ā l'appliquer a ses
colonies, possessions et protectorats, con-
formēment aux dispositions de l'article 421
du Traitē de Versailles et des'articles cor-
respondants des autres Traitēs de Paix.

Article 8.
Tout Membre ayant ratifie la prēsente

Convention peut la dēnoncer, ā l'expiration
d'une pēriode de cinq annēes aprēs la datē
de la mise en vigueur initiale de la con-
vention, par un acte communiquē au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Na-
tions et par lui enregistrē. La dēnonciatton
ne prendra effet qu'une annēe aprēs avoir
ētē enregistrēe au Secrētariat.

Article 9.
Le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail devra, au moins
une fois tous les dix ans, prēsenter ā la
Confērence genērale un rapport sur Lap-
plication de la prēsente Convention et
dēcidera s'il y a lieti d'inscrire ā l'ordre du
jour de la Confērence la question de la
revision ou de la modification de la dite
Convention.

Article 10.
Les textes francais et anglais de la prē-

sente Convention feront foi I'un et Lautre.
Le texte qui prēcēde est le texte authen-

tique du Projet de Convention dūment
adoptē par la Confērence genērale de
l'Organisation internationale du Travail
dans sa septiēme session, qui s'est tenue
ā Genēve et qui a ētē dēclarēe close le
10 juin 1925.

EN FOI DE QUOI ont. apposē leurs
signatures, le 24 juin 1925:

Le Prēsident de la Confērence.
Dr. EDVARD RENES.

Le Directeur du Bureau international
du Travail.

ALBERT THOMAS.

Draft Convention
concerning VVorkmen's Compen-
sation for occupational Diseases.
The General Confērence of the Inter-

national Labour Organisation of the
League of Nations,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having
met in its Seventh Session on 19 May
1925, and

Having decided upon the adoption
of certain proposals vvith regard to
vvorkmen's compensation for occu-
pational diseases, vvhich is ineluded
in the first item of the agenda of the
Session, and

Having determined that these pro-
posals shall take the form of a draft
international convention.

adopts, this tenth day of June of the
year one thousand nine hundred and
tvventv-five, the follovving Draft Conven-
tion for ratification by the Members of
the International Labour Organisation,
in accordance vvith the provisions of
Part XIII of the Treaty of Versailles and
of the corresponding Parts of the other
Treaties of Peace:

Article 1.

Each Member of the International
Labour Organisation vvhich ratifies this
Convention undertakes to provide that
compensation shall be payable to vvorkmen
incapacitated by occupational diseases, or,
in case of death from such diseases, to
their dependants, in accordance vvith the

general prmciples of the national lēgisla-
tion relating to compensation for industrial
aceidents.

The rātes of such compensation shall be
not less than those preseribed by the
national lēgislation for injury resulting
from industrial aceidents. Šubject to this
provision, each Member, in determining
in its national lavv or regulations the con-
ditions tinder vvhich compensation for the
said diseases shall be payable, and in
applying to the said diseases its lēgislation
in regard to compensation for industrial
aceidents, may make such modifications
and adaptations as it thinks expedient.

Article 2.
Each Member of the International

Labour Organisation vvhich ratifies this
Convention undertakes to consider as
occupational diseases those diseases and
poisonings produced by the substances
set forth in the Schedule appended hereto,
when such diseases- or such poisonings
affect vvorkers engaged in the trades or
industries placed opposite in the said
Schedule. and result from occupation in
an undertaking covered by the said
national lēgislation.

SCHEDULE.
List of diseases List of corresponding in-

and toxic substan- dustries and processes.
ces.
Poisoning by Iead, Handling of ore contain-
tts a!loys or com- ing Iead:, ineluding fine
pounds and their shot in zihe fāctories.
sequelae. Casting of oidi zinc and

Iead in ingpts.
Manuifacture of articles

made of cast Iead. or of Iead
aIIoys..

Empl,oyment In the po-
Iygraphi:£' industries.

Manufacture of leadcom-
poundis..

Manufacture and repair
of etectric accumulators.

Prēparation and use ol
enamelis contaiining Iead.

Ptjlishiing, by means of
' Ieadi fiītes or putty powder

vvith a Iead content.
Ati painting operations

invotvīng the prēparation
and manipulation of coat-
ing substances, cements or
cofouring substances con-
taining Iead pigments.

Poisoning by mer- Handhng of mercury ore.
cury, its amalgams Manufacture of mercury
and compoundsand compounds.
their sequelae. Manufacture of measur-

ing and labporatory appa-
ratus.

Prēparation of raw mat-
erial for the hat-making
industry.

Hot gilding.
Use of mercury pumps in

the manufacture of inean-
descent lamps.

Manufacture of fulminate
of mercury primers.

Anthrax infection. Work in connection with
animals infected vvith an-
thrax.

Handling of animal car-
casses or parts of such car-
casses ineluding hides,
hoofs and horns.

Loading and unloading
or transport of merehan-
dise.

Article 3.

The formai ratifications of this Conven-
tion under the conditions set forth in Part
XIII of the Treaty of Versailles and in the
corresponding Parts of the other Treaties
of Peace shall be communicated to the
Secretary-General of the League of Nations
for registration.

Article 4.
This Convention shall come into force at

the datē on vvhich the ratifications of tvvc
Members of the International Labour
Organisation have been registered by the
Secretary-General.

It shall be binding only upon those
Members vvhose ratifications have been
registered vvith the Secrētariat.

Thereafter, the Convention shall come
into force for any Member at the datē on
vvhich its ratification has been registered
vvith the Secrētariat.-

Article 5.

As soon as the ratifications of tvvo
Members of the International Laboin"
Organisation have been registered vvith
the Secrētariat, the Secretarv-General of
the League of Nations shall so notifv
all the Members of the International
Labour Organisation. He shall likevvise
notify them of the registration of ratifi-
cations vvhich may be communicated suo-
sequently hy other Membres of the Or-
ganisation.
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Article 6.
Subject to the provisions of Article 4 ,

each Member vvhich ratifies this Conven-
tion agrees to bring the provisions of
Articles 1 and 2 into operation not later
than 1 January 1927 and to take such
acHon as may be necessary to make these
provisions effective.

Article 7.

Each Member of the International
Labour Organisation vvhich ratifies this
convention engages to apply it to its
colonies. possessions and protectorates, in
accordance vvith the provisions of Article
421 of the Treaty of Versailles and of the
corresponding Articles of the other Treaties
of Peace.

Article 8.

A Member vvhich has ratified this Con-
vention may denounce it after the expira-
tion of five years from the datē on vvhich
the Convention first comes into force, by
un act communicated to the Secretary-
deneral of the League of Nations for
registration. Such denunciation shall not
take effect until year after the datē on
Avhich it is registered vvith the Secrētariat.

Article 9.

At least once in ten years, the Governing
Bodv of the International Labour Office
shall present to the General Confērence a
report on the vvorking of this Convention
&nd shal! consider the desirabilitv of
placing on the agenda of the Confērence
the question of its revision or modification.

Article 10.

The French and English texts of this
Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of
the Draft Convention duly adopted by the
General Confērence of the International
Labour Organisation during its Seventh
Session vvhich vvas held at Geneva and
declared closed the lOth dav of June 1925.

IN FA1TH WHEREOF we have ap-
pended our signatures this twenty-fourth
day of June 1925.

The President of the Confērence

Dr. EDVARD BENEŠ.

The Director of the International
Labour Office.

ALBERT THOMAS.

Tulkojums.

Konvencijas projekts
par atlīdzību profesionālo slimību

gadījumos.
Tautu Savienības starptautiskās Darba

Organizācijas vispārējā Konference,

Sasaukta Ženevā no starptautiskā
Darba Biroja administratīvās Pado-
mes un tur sanākusi 1925. gada
19. maijā uz savu septīto sesiju,

Nolēmusi pieņemt dažādus priekš-
likumus par atlīdzību profesionālo
slimību gadījumos, kāds jautājums
ietverts sesijas dienas kārtības pirmā
punktā, un

Nolēmusi, ka šiem priekšlikumiem
dodams starptautiskas konvencijas
projekta veids,

pieņem 1925. gada 10. jūnijā sekošu kon-
vencijas projektu, lai to ratificētu starp-
tautiskās Darba Organizācijas locekļi, sa-
skaņā ar Versaļas līguma XIII daļas un
citu Miera līgumu attiecīgo daļu noteiku-
miem:

1. pants.

Ikviens starptaustiksās Darba Organizā-
cijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
apņemas nodrošināt profesionālo slimību
v*jetušiem vai viņu tiesību ņēmējiem atlī-
dzību, kas pamatota uz valsts likumdoša-
nas vispārējiem principiem par darba

imes gadījumu atlīdzību.

Šīs atlīdzības likmes nevar būt mazākas
par tām, kas paredzētas valsts likumdošanā
par zaudējumiem nelaimes gadījumos.
Neaizkarot šo noteikumu, ikvienam lo-
ceklim, noteicot savā valsts likumdošanā
apstākļus, zem kādiem izmaksājama atlī-
dzība slimības gadījumos, par kuriem iet
runa, un piemērojot šīm slimībām savu
likumdošanu par darba nelaimes gadījumu
atlīdzību, ir tiesība ievest pārgrozījumus,
kurus tas uzskata nar lietderīgiem.

2. pants.
Ikviens starptautiskās Darba Organizā-

cijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
apņemas uzskatīt par profesionālām slimī-
bām slimības un saindēšanos, ko radījušas
sekošā tabulā pievestās vielas, kad šīs
slimības un saindēšanās ķer strādniekus,
kas pieder pie tabulā minētām attiecīgām
rūpniecībām un profesijām, vai aiī kad
šīs slimības izceļas uzņēmumā, kas padots
valsts likumdošanai.

TABULA.

Slimību un sain- Rūpniecību un attiecīgo
dēšanās vielu .sa- profesiju saraksts,
raksts.
Saindēšanās ar svi- Svinu saturošas rudas
nu, tā sakausēju- apstrādāšana, ierēķinot
miem vai savieno- cinka fabrikātu svina at-
jumiem, ar šīš sain- kritumus,
dēšanās tiešām se- Veca cinka un svina
kām. kausēšana gabalos.

Priekšmetu fabrikācija
no kausēta svina vai viņa
sakausējumiem.

Poligrāfiskas rūpniecības.
Svina savienojumu iz-

gatavošana.
Akumulatoru fabrikācija

un izlabošana.
Svina saturošu emalju

pagatavošana un lietošana.
Pulierēšana ar svina vīļu

skaidām vai svina bioksīdu.
Krāsošanas darbi, kas

ietver svina pigmentu sa-
turošu krāsu, ķites un ap-
metuma vielu apstrādā-
šanu.

Saindēšanās ar dzīv- Dzīvsudraba rudas ap-
sudrabu, tā amalga- strādāšana,
mām un to atvasi- Dzīvsudraba savieno-
nājumiem, ar šīs sa- jumu izgatavošana,
indēšanās tiešām se- Laboratorijas un mērī-
kām. šanas aparātu fabrikācija.

Jēlvielu pagatavošana
cepuru rūpniecībai.

Apzeltīšana ugunī.
Dzīvsudraba pumpju

pielietošana elektrisko
spuldžu pagatavošanai.

Dzīvsudraba fulminātu
degļu pagatavošana.

Saslimšana ar Sibi- Darbi, kas saistās ar Si-
rijas mēri. birijas mēri saslimušiem

, lopiem.
Lopu atkritumu apstrā-

dāšana.
Preču iekraušana, iz-

kraušana vai transports.

3. pants.

Šīs konvencijas oficiālās ratifikācijas
Versaļas līguma XIII daļas un citu Miera
līgumu attiecīgo daļu paredzētos noteiku-
mos paziņojamas Tautu Savienības galve-
nam sekretāram, kuram tās jāreģistrē.

4. pants.
Šīkonvencija stājas spēkā no tās dienas,

kad galvenais sekretārs reģistrējis divu
starptautiskās Darba Organizācijas locekļu
ratifikācijas.

Tā saista tikai tos locekļus, kuru ratifi-
kācijas reģistrētas sekretariātā.

Pēc tam katram loceklim šī konvencija
stājas spēkā no tās dienas, kad šī locekļa
ratifikācija reģistrēta sekretariātā.

5. pants.

Tiklīdz divu starptaustikās Darba Orga-
nizācijas locekļu ratifikācijas ieģistrētas
sekretariātā, Tautu Savienības galvenais
sekretārs par to notificē visiem starptau-
tiskās Darba Organizācijas locekļiem.
Tāpat viņš tiem notificē ratifikācijas reģi-
strēšanu, ko tam vēlāki iesūta visi citi
Organizācijas locekļi.

fi. pants.

Ievērojot 4. panta noteikumus, ikviens
loceklis, kas ratificē šo konvenciju, ap-
ņemas piemērot 1. un 2. panta noteikumus
ne vēlāk par 1927. gacla 1. janvāri un
spert soļus, kas nodrošinātu šo noteikumu
dzīvē izvešanu.

7. pants.
Ikviens starptautiskās Darba Organi-

zācijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
apņemas to piemērot savās kolonijās,
valdījumos un protektorātos, saskaņā ar
Versaļas līguma 421. panta un citu Miera
līgumu attiecīgo pantu noteikumiem.

8. pants.
Ikviens loceklis, kas ratificējis šo kon-

venciju, var to pēc notecējušiem pieciem
gadiem, skaitot no konvencijas pirmās
spēkā stāšanās dienas, uzteikt ar rakstisku
paziņojumu Tautu Savienības galvenam
sekretāram, kurš to reģistrē. Šis uzteikums
stājas spēkā tikai pēc notecējušā gada,
«kaitot no tās dienas, kad tas reģistrēts.

9. pants.

Starptautiskā Darba Biroja administra-
tīvai Padomei ir vismaz reizi ik pa desmit

gadiem jāceļ priekšā vispārējai Konferencei
ziņojums par šīs konvencijas piemērošanu
un jālemj par šīs konvencijas caurskatīša-
nas vai grozīšanas jautājuma uzņemšanu
Konferences dienas kārtībā.

10. pants.
Šīs konvencijas franču un angļu teksti

ir autentiski.
Augšējais teksts ir konvencijas projekta

autentisks teksts, ko pieņēmusi savā septitā
sesijā starptautiskās Darba Organizācijas
vispārējā Konference, kuru noturēja Že-
nevā un ko pasludināja par slēgtu 1925.gada
10. jūnijā.

ŠoTapliecinot 1925. g. 24. jūnijā, paš-
rocīgijparakstījušies.

Konferences prezidents

Dr. EDVARD BENEŠ.

Starptautiskā Darba Biroja direktors
ALBERT THOMAS.

LIKUMS

par
Tautu Savienības starptautiskās Darba Organizācijas vispārīgās Konferences
desmitā sesijā pieņemtā konvencijas projekta par rūpniecības un tirdz-
niecības strādnieku un mājkalpotāju apdrošināšanu slimības gadījumos

ratificēšanu.
1. Tautu savienības starptautiskās Darba Organizācijas vispārīgās Konferences

desmitā sesijā, Žeņevā 1927. gadā, pieņemtais konvencijas projekts par rūpniecības
un tirdzniecības strādnieku un mājkalpotāju apdrošināšanu slimības gadījumos ar šo
likumu pieņemts un apstiprināts.

2. Likums stājas spēkā no izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludināms
arī 1. pantā minētais konvencijas projekts un tā tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija Latvijā stājas spēkā
kārtībā un laikā.

Rīgā, 1929. g. 7. Jūnijā.

Likums Saeimā pieņemt

Projet de Convention
concernant l'assurance-maladie des
travailleurs de l'industrie et du
commerce et des gēns de maison.

La Confērence genērale de l'Organisa-
tion internationale du Travail de la Sociētē
des Nations,

Convoquēe ā Genēve par le Conseil
d'administration du Bureau interna-
tional du Travail et s'y ētant rēunie
le 25 m.ai 1927, en sa dixēme session,

Aprēs avoir dēcidē d'adopter diverse
propositions relatives ā l'assurance-
maladie des travailleurs de l'industrie
et du commerce et des gēns de maison,
question comprise dans le premier
point de l'ordre du jour de la session, et

Aprēs avoir dēcidē que ces proposi-
tions prendraient la formē d'un projet
de convention internationale.

adoptē, ce quinziēme jour de juin mii neuf
cent vingt-sept, le Projet de Convention ci-
aprēs ā ratifier par les Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail confor-
mēment aux dispositions de la Partie XIII
du Traitē de Versailles et des Parties cor-
respondantes des autres Traitēs de Paix:

Article 1.
Tout Membre de l'Organisation interna-

tionale du Travail qui ratifie la prēsente
Convention s'engage ā instituer l'assurance-
maladie obligatoire, dans des conditions au
moins ēquivalentes ā celles prēvues par la
prēsente Convention.

Article 2.

L'assurance-maladie obligatoire s'appli-
que aux ouvriers, employēs et apprentis des
entreprises industrielles et des entreprises
commerciales, aux travailleurs ā domicile
et aux gēns de maison.

Toutefois, ii appartient ā chaque Mem-
bre de prēvoir dans sa lēgislation nationale
telles exceptions qu'il estime nēcessaires en
ce qui concerne:

a) les emplois temporaires dont la durēe
n'atteint pas une limitē que pourra fixer la
lēgislation nationale, les emplois irrēguliers
ētrangers ā la profession ou a l'entreprise
de l'emploveur, les emplois occasionnels et
les emplois accessoire?:

b) les travailleurs dont le salaire ou ie
revenu dēpasse une limitē qui peut ētre
fixēe par la lēgislation nationale;

c) les travailleurs qui ne recoivent pas
de rēmunēration en espēces;

d) les travailleurs ā domicile dont les
conditions de travail ne neuvent ētre assi-
milēes ā celles des salariēs:

e) les travailleurs qui n'ont pas atteint
ou qui ont dēpassē des limitēs d'ātre que
peut fixer la lēgislation nationale;

f) les membres de la familte de l'em-
ploveur.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezident?
izsludina šādu likumu:

konvencijas attiecīgos pantos paredzēta

Valsts Prezidents G. Zemgals.

s 1929. gada 17. maijā.

En outre, peuvent ētre exemptēes de
l'obligation d'assurance contre la maladie,
les personnes qui ont droit, en cas de mala-
die, en vērtu de lois ou de rēglements ou
d'un statut spēcial, ā des avantages au
moins ēquivalents, dans l'ensemble, ā ceux
prēvus dans la prēsente Convention.

La prēsente Convention ne vise pas les
marins et les marins pēcheurs dont l'assu-
rance contre la maladie pourra faire l'objet
d'une dēcision d'une session ultērieure de
la Confērence.

Article 3.

L'assurē incapable de travailler par suite
de l'ētat anormal de sa santē physique ou
mentale a droit ā une indemnitē en espēces
au moins pendant les vingt-six premiēres
semaines d'incapacitē ā compter du pre-
mier jour indemnisē.

L'attribution de l'indemnitē peut ētre
subordonnēe ā l'accomplissement par l'as-
surē d'un stage et ā l'expiration d'un dēlai
d'attente de trois jours au plus.

L'indemnitē peut ētre suspendue:
a) lorsque l'assurē regoit dēja, par ail-

leurs, en vērtu de la loi, et pour la mēme
maladie, une autre alocation; la suspen-
sion sera totale ou partielle selon que cette
derniēre allocation sera ēquivalente ou
infērieure ā l'indemnitē prēvue par le pre-
sent article;

b) aussi longtemps que l'assurē ne subit
pas, du fait de son incapacitē, de perte de
revenu normai de travail ou qu'il est entre-
tenu aux frais de l'asnirance ou de fonds
publics; toutefois, la suspension de l'in-
demnitē ne sera que partielle lorsque l'as-
surē ainsi entretenu personnellement a des
charges de famille;

c) aussi longtemps que l'assurē refuse
d'observer, saris motif valable, les prescrip-
tions mēdicales et les instructions relatives
ā la conduite des malades ou se soustrait
sāns autorisation et volontairement au con-
trole de l'institution d'assurance.

L'indemnitē peut ētre rēduite ou suppri-
mee en cas de maladie rēsultant d'une faute
intentionnelle de l'assurē.

Article 4.
L'assurē a droit gratuitement, ā partir du

dēbut de la maladie et au moins jusqu'ā
l'expiration de la pēriode prēvue pour l'at-
tribution de l'indemnitē de maladie, au
traitement par un mēdecin dūment qualifiē,
ainsi qu'ā la fourniture de mēdicaments et
de moyens thērapeutiques de qualitē et
quantitē suffisantes.

Toutefois, une oarticipatian aux frais de
l'assistance peut ētre demandēe ā l'assurē
dans les conditions fixēes par la lēgislation
nationale.

L'assistance medicale peut ētre suspen-
due aussi longtemps que l'assurē refuse.
sāns motif valable, de se confdrmer aux
prescriptions mēdicales et aux istructions
relatives ā la conduite des malades, ou nē-
glige d'utiliser l'assistance mise ā sa dispo-
sition par l'institution d'assurance.
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Article 5.
La lēgislation nationale peut autoriser ou

prescnre l'attribution de l'assistance mēdi-
caie aux membres de la famille de l'assurē
vivant dāns son mēnage et ā sa charge;
elle dētremine les conditions dans Iesquelles
cette assistance peut ētre accordēe.

Article 6.
L'assurance-maladie doit ētre gērēe par

des institutions autonomes placēes sous le
controle administratif et financier des pou-
voirs publics et ne poursuivant aucun but
lucratif. Les institutions issues de I'initia-
tive privee doivent faire l'objet d'une recon-
naissance spēciale des pouvoirs publics.

Les assurēs doivent ētre appelēs ā parti-
ciper ā la gestion des institutions auto-
nomes d'assurance dans des conditions dē-
terminēes par la lēgislation nationale.

Toutefois, lēgestion de l'assurance-mala-
die peut ētre assumēe directement par
l'Etat lorsque et aussi longtemps que la
gestion par des institutions autonomes est
rendue difficile ou impossible ou inappro-
priēe en raison des conditions nationales et
notamment de l'insuffisance de dēveloppe-
ment des organisations professionnelles
d'employeurs et de travailleurs.

Article 7.

Les assurēs et leurs employeurs doivent
participer ā la constitution des ressources
de l'assurance-maladie.

II appartient ā la lēgislation nationale de
statuer sur la contribution financiēre des
pouvoirs publics.

Article 8.
La prēsente Convention -ne porte aucune

atteinte aux obligations qui rēsultent de la
Convention concernant l'emploi desfemmes
avant et aprēs l'accouchement adoptēe par
la Confērence internationale du Travail ā
sa premiēre session.

Article 9.
Un droit de recours doit ētre reconnu ā

l'assurē en cas de contestation au sujet de
son droit aux prestations.

Article 10.

Les Etats qui comprennent de vastes ter-
ritoires trēs peu peuplēs peuvent ne pas
appliquer les dispositions de la' prēsente
Convention dans Ies parties de leur terri-
torie oū, par suite de la faible densitē et de
la dispersion de la population et de l'insuf-
fisance des moyens de communication, ['or-
ganisation de l'assurance-maladie, confor-
mement ā la prēsente Convention, est im-
possible.

Les Etats qui dēsirent se prēvaloir de
la dērogation autorisēe par le prēsent ar-
ticle devront notifier leur intention en com-
muniquant leur ratification formelle de la
Convention au Secrētaire gēnēral de la
Sociētē des Nations. Ils devront faire con-
naitre au Bureau international du Travail
les parties de leur territoire pour Iesquelles
ils appliquent la dērogation, en indiquant
les motifs de leur dēcision.

En Europe, la dērogation prēvue par le
prēsent article ne pourra ētre invoquēe que
par la Finlande.

Article 11.

Les ratifications officielles, de la prēsente

Convention dans les conditions prēvues ā la
Partie XIII du Traitē de Versailles et aux
Parties correspondantes des autres Traitēs
de Paix seront communiquēes au Secrē-
taire gēnēral de la Sociētē des Nations et

par lui enregistrēes.

Article 12.

La prēsente Convention entrera en vi-
gueur quatre-vint-dix jours aprēs que les
ratifications de deux Membres dc l'Organi-
sation iternationale du Travail auront ētē
enregistrēes par le Secrētaire gēnēral.

Elle ne liera que les Membres dont la
ratification aura ētē enregistrēe au Secrē-
tariat.

Par la suite, cette Convention entrera en
vigueur pour chaque Membre quatre-vingt-
dix jours aprēs la datē oū sa ratification
aura ētē enregistrēe au Secrētariat.

' Article 13.

Aussitot que Ies ratifications de deux

Membres de l'Organisation internationale
du Travail auront ētē enregistrēes au Secrē-
tariat, le Secrētaire gēnēral de la Sociētē
des Nations notifiera ce fait ā tous les
Membres de l'Organisation international
du Travail. II leur notifiera ēgalement l'en-
registrement des ratifications qui lui seront
ultērieurement communiquēes par tous au-
tres Membres de l'Organisation.

Article 14.
Sous rēserve des dispositions de l'ar-

ticle 12, tout Membre qui ratifie la prēsente
Convention s'engage ā appiiquer les disposi-
tions des articles 1. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10
au plus tard le 1 janvier 1929, et ā prendre
telles mesures qui seront nēcessaires pour
rendre effectives ces dispositions.

Article 15.
Tout Membre de l'Organisation interna-

tionale du Travail qui ratifie la prēsente
Convention s'engage ā l'appliquer ā ses
colonies, possessions ou protectorats, con-
formēment aux dispositions de l'article 421
du Traitē de Versailles et des articles cor-
respondants des autres Traitēs de Paix.

Article 16.
Tout Membre ayant ratifie la prēsente

Convention peut la dēnoncer, ā l'expiration
d'une pēriode de dix anēes aprēs la
datē de la mise en vigueur initiale de la
Convention ,par un acte communiquē au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations
et par lui enregistrē. La dēnonciation ne
prendra effet qu'une annēe aprēs avoir ētē
enregistrēe au Secrētariat.

Article 17.

Le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra, au moins
une fois tous Ies dix ans, prēsenter ā la
Confērence genērale un rapport sur l'appli-
cation de la prēsente Convention et dēcidera
s'il y a lieti d'inscrire ā l'ordre du jour de
la Confērence la question de la revision ou
de la modification de ladite Convention.

Article 18.
Les textes francais et anglais de la prē-

sente Convention feront foi l'un et l'autre.
Le texte qui prēcēde est le texte authen-

tique du Projet de Convention dūment
adoptē par la Confērence genērale de l'Or-
ganisation internationale du Travail dans
sa dixiēme session qui s'est tenue ā Genēve
et qui a ētē dēclarēe close le 16 juin 1927.

EN FOI DE QU01 ont apposē leurs
signatures, le sept juillet 1927:

Le Prēsident de la Confērence.

ATUL C. CHATTERJEE.

Le Directeur du Bureau international
du Travail.

ALBERT THOMAS.

Draft Convention
concerning Sickness Insurance for
Workers in Industrv and Commerce

and domestic Servants.
The General Confērence of the Interna-

tiona! Labour Organisation of the League
of Nations,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of Interna-
tional Labour Office, and having met
in its Tenth Session on 25 May 1927,
and

Having decided upon the adoption
of certain proposals vvith regard to
sickness insurance for vvorkers in
industry and commerce and domestic
servants, vvhich is ineluded in the
first item of the Agenda of the
Session, and

Having determined that these pro-
posals shall take the form of a draft
international convention.

adopts, this fifteenth day of June of the
year one thousand nine hundred and
tvventv-seven, the follovving Draft Conven-
tion for ratification by the Members of
the International Labour Organisation, in
accordance -vvith the provisions of Part
XIII of the Treatv of Versailles and of
the corresponding Parts of the other
Treaties of Peace:

Article I.
Each Member of the International La-

bour Organisation vvhich ratifies this Con-
vention undertakes to set up a system of
compulsorv sickness insurance vvhich shall
be based on provisions at least equivalent
to those contained in this Convention.

Article 2.
The compulsorv sickness insurance sys-

tem shall apply to manual and non-
rnanual vvorkers, ineluding apprentice,
employed by industrial undertakings and
commercial undertakings, out-vvorkers
and domestic servants.

It shall, nevertheless, be open to any
Member to make such exceptions in its
national lavvs or regulations as it deems
necessary in respect of:

(a) Temporary employment vvhich lāsts
for less than a period to be determined bv
national lavvs or regulations, casual em-
ployment not for the purpose of the em-
plover' s trade or business, oecasionai em-
plovment and subsidiarv emplovment;

(b) \Vorkers vvhose vvages or ineome
exceed an amount to be determined by
national lavvs or regulations;

(c) VVorkers who are not paid a money
vvage;

(d) Out-vvorkers vvhose conditions of
vvork are not of a like nature to those of
ordinary vvage-earners;

(e) Workers-below or above age-limits
to be determined by national lavvs or regu-
lations;

(f) Members of the employers' familv.
It shall further be open to ēxempt from

the compulsory sickness insurance svstem
persons vvho in case of sickness are entitled
by virttie of any lavvs or regulations, or of
a special scheme, to advantages at least
equivalent on the vvhole to those provided
for in this Convention.

This Convention shall not apply to sea-
men and sea fishermen for vvhose insurance
against sickness provision may be made by
a dēcision of a later Session of the Con-
fērence.

Article 3.
An insured person vvho is rendered in-

capable of vvork by reason of the abnormal
state of his bodily or mental health shall
be entitled to a cash benefit for at least
the first twenty-six weeks of incapacity
from and ineluding the first day for vvhich
benefit is payable.

The payment of this benefit may be
made conditional on the insured person
having first complied vvith a qualifying
period and. on the expiry of the same,
vvith a vvaiting period of not more than
three days.

Cash benefit may be vvithheld in the
follovving cases:

(a) Where in respect of the same illness
the insured person receives compensation
from another source to vvhich he is en-
titled hy lavv; benefit shall only be wholly
or partiallv vvithheld in so far as such com-
pensation is equal to or less than the
amount of the benefit provided by the prē-
sent Article:

(b) As long as the insured person
does not by the fact of his incapacity
suffer any loss of the normai product of
his labour, or is maintained at the expense
of the insurance funds or from public
funds: nevertheless, cash benefits shall
on)y partially be vvithheld vvhen the
insured person, although thus personaily
maintained, has family responsibilities;

(e) As long as the insured person vvhile
ill refuses, vvithout valid reason, to comply
vvith the doctor's orders, or the instruetions
relating to the conduct of insured persons
vvhile ill, or voluntarily and vvithout atitho-
risation removes himself from the super-
vision of the insurance institutions.

Cash benefit may be reduced or refused
in the case of sickness caused by the in-
sured person's vvilful misconduet.

Article 4.

The insured person shall be entitled free
of charge, as from the commencement of
his illness and at least until the period
preseribed for the grant of sickness benefit
expires, to medical treatment by a fully
qualified medical man and to the supply
of proper and sufficient medicines and
appliances.

Nevertheless, the insured person may be
required to pay such part of the cost of
medical benefit as may be preseribed by
national lavvs or regulations.

Medical benefit may be vvithheld as
long as the insured person refuses, vvithout
valid reason, to comply vvith the doctor's
orders or the instruetions relating to the
conduct of insured persons vvhile ill, or
neglects to make use of the facilities
placed at his disposal by the insurance
institution.

Article 5.
National lavvs or regulations may author-

ise or preseribe the grant of medical
benefit to members of an insured person's
family living in bis household and depen-
dent upon him, and shall determinē the
conditions under vvhich such benefit shall
be administered.

Article fi

Sickness insurance shall be administered
by self-governing institutions, vvhich shall
be under the administrative and financial
supervision of the competent public au-
thority and shall not be carried on vvith a
view of profit. Institutions founded by

pnvate mitiative must be specially an
proved hy the competent public autboritvl

The insured persons shall participate in
the management of the self-governing in-
surance institutions on such conditions a§
mav be preseribed by national lavvs or
regulations.

The administration of sickness insurance
may, nevertheless, be undertaken directlv
by the State vvhere and as lone as its
administration is rendered diffrcult or im-
possible or inappropriate hy reason of na-
tional conditions, and particularly bv the
insufficient development of the emplovers'
and vvorkers' organisations.

Article 7.
The insured persons and their empioyers

shall share in providing the financial " re-
sources of the sickness insurance system.

It is open to national lavvs or regulations
to decide as to a financial contributioi
the competent public authoritv.

Article 8.
This Convention does not in any respect

affect the obligations arising ont of ' the
Convention concerning the employment of
vvomen before and after childhirth, adopted
by the International Labour Confērence at
its First Session.

Article 9.
A right of anpeal shall be granted tu the

insured person in case of disputē concerning
his right to benefit.

Article 10.
It shall be open to States vvhich comprise

large and very thinly populated areas not
to app!y the Convention in distriets vvhere,
by reason of the small density and vvide
dispersion of the population and the in-
adequacy of the means of communication,
the organisation of sickness insurance, in
accordance vvith this Convention, is im-
possible.

The States vvhich intend to avail them-
selves of the exception provided bv this
Article shall give notice of their intention
vvhen communicating their formai ratifica-
tion to the Secretary-Generai of the League
of Nations. They shall inform the Inter-
national Labour Office as to vvhat distriets
thev apply the exception and indicate their
reasons therefor.

In Europe it shall be open only to Fin-
land to avail itself of the exception con-
tained in this Article.

Article 11.

The formai latifications of this Conven-
tion under the conditions set forth in Part
XIII of the Treaty of Versailles and in the
corresponding Parts of the other Treaties-
of Peace shall be communicated to the
Secretary-General of the League of Nations.
for registration.

Article 12.
This Convention shall come into force

ninety days after the datē on vvhich the
ratifications of tvvo Members of the Inter-
national Labour Organisation have been
registered by the Secretary-General.

It shall be binding on!y upon those
Members vvhose ratifications have been
registered vvith the Secrētariat.

Thereafter, the Convention shall come
into force for any Member ninety days-
after the datē on vvhich its ratification has-
been registered vvith the Secrētariat.

Article 13.

As soon as the ratifications of tvvo Mem-
bers of the International Labour Organisa-
tion have been registered vvith the Secrē-
tariat, the Secretary-General of the League
of Nations shall so notify all the Members
of the International Labour Organisation.
He shall likevvise notify them of the regis-
tration of ratifications vvhich may be
communicated subsequently by other Mem-
ners of the Organisation.

Atticle 14.
Subiect to the provisions of Article 12r

each Member vvhich ratifies this Conveif-
tion agrees to bring the provisions of
Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10 into
operation not later than 1 January 1929,
and to take such action as may be necessary
to make these provisions effective.

Article 15.

Each Member of the International La-
bour Organisation vvhich ratifies this Con-
vention engages to apply it to its colonies,
possessions and protectorates, in accord-
ance vvith the provisions of Article 421 of
the Treaty of Versailles and of the corre-
sponding Articles of the other Treaties of
Peace.



Article 16.

A Member vvhich has ratified this Con-
vention may denounce it after the expira-
tion of ten years from the datē on vvhich
the Convention first comes into force, by
an act communicated to the Secretary-
General of the League of Nations for
reg istration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the datē on
which it is registered vvith the Secrētariat.

Article 17.
At least once in ten years, the Governing

Body of the International Labour Office
shall prēsent to the General Confērence a
report on the vvorking of this Convention
and shall consider the desirability of placing
on the Agenda of the Confērence the
nuestion of its revision or modification.

Article 18.

The French and English texts of this
Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of
the Draft Convention duly adopted bv the
General Confērence of the International
Labour Organisation during its Tenth Ses-
sion vvhich was held at Geneva and declared
closed the 16th day of June 1927.

IN FAITH \VHEREOF vve have ap-
pended our signatures this seventh day of
Ju ly 1927.

The President of the Confērence.

ATUL C-. CHATTERJEE.

The Director of the International
Labour Office.

ALBERT THOMAS.

Tulkojums.

Konvencijas projekts
par rūpniecības un tirdzniecības
strādnieku un mājkalpotāju apdro-

šināšanu slimības gadījumos.
Tautu Savienības starptautiskās Darba

Organizācijas vispārīgā Konference,
Sasaukta Ženevā no starptautiskā

Darba Biroja administratīvās Pa-
domes un tur sanākusi 1927. gada
25. maijā uz savu desmito sesiju,

Nolēmusi pieņemt dažādus priekš-
likumus par rūpniecības un tirdznie-
cības strādnieku un mājkalpotāju ap-
drošināšanu slimības gadījumos, kāds
jautājums likts sesijas dienas kārtības
pirmā punktā, un

Nolēmuši, ka šiem priekšlikumiem
dodams starptautiskas konvencijas
projekta veids,

pieņem 1927. gada jūnija 15. dienā sekošu
konvencijas projektu, kas ratificējams no
starptautiskās Darba Organizācijas lo-
cekļiem, saskaņā ar Versaļas līguma XIII
daļas un citu Miera līgumu attiecīgo daļu
noteikumiem:

1. pants.

Katrs starptautiskās Darba Organizā-
cijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
uzņemas nodibināt obligātorisku apdro-
šināšanu slimības gadījumos vismaz lī-
dzīgos apstākļos, kādus paredz šī konven-
cija.

2. pants.
Obligātoriskā apdrošināšana slimības

gadījumos attiecināma uz rūpniecības un
tirdzniecības uzņēmumu strādniekiem, kal-
potājiem un mācekļiem, kā arī uz mājrūp-
niecības un mājas strādniekiem.

Katram loceklim tomēr piekrīt savas
valsts likumdošanā paredzēt izņēmumus,
kādus viņš uzskata par nepieciešamiem
attiecībā uz:

a) pagaidu darbiem, kuru ilgums neaiz-
sniedz laika robežas, kādas valsts likum-
došana var noteikt; ārkārtējiem darbiem
ārpus profesijas vai darbdevēja uzņēmuma;
gadījumu un pagaidu darbiem;

b) strādniekiem, kuru atalgojums vai
ienākums pārsniedz robežas, kādas valsts
likumdošana var noteikt;

c) strādniekiem, kas nesaņem atalgo-
jumu naudā;

d) mājrūpniecības strādniekiem, kuru
darba apstākļi nav pielīdzināmi algas
strādnieku apstākļiem;

e) strādniekiem, kas nav sasnieguši vai
kas ir pārsnieguši vecuma robežas, kādas
valsts likumdošana var noteikt:

f) darbdevēja ģimenes locekļiem.
Bez tam, no apdrošināšanas pienāku-

miem pret slimībām var izslēgt personas,
kurām ir tiesība slimības gadījumos sa-
ņemt uz likuma, noteikumu vai speciāla
statūtu pamata pabalstu vismaz līdzīgu
kopsummā tam, kādu paredz šī konvencija.

Šī konvencija neattiecas uz jūrniekiem
un jūras zvejniekiem, par kuru apdro-
šināšanu slimības gadījumos lems viena no
Konferences nākošām sesijām.

3. pants.

Apdrošinātais, kas nav spējīgs strādāt
savas fiziskās vai garīgās veselības anor-
mālā stāvokļa dēļ. bauda tiesības uz at-
līdzību naudā vismaz nespējas pirmajās
divdesmit sešās nedēļās, skaitot no pirmās
atlīdzības izmaksas dienas.

Atlīdzības piešķiršanu var padot pār-
baudījuma laikam un pēc tā notecēšanas
vēl gaidīšanas laikam, kas nedrīkst pār-
sniegt trīs dienas.

Atlīdzību var pārtraukt:
a) ja apdrošinātais' uz likuma pamata

par to pašu slimību jau saņem citā vietā
citu pabalstu; pārtraukums ir pilnīgs vai
parciāls atkarībā no tā, vai šis pēdējais
pabalsts ir līdzīgs vai zemāks par šinī
pantā paredzēto atlīdzību:

b) tik ilgi, kamēr apdrošinātais nezaudē
savas darba nespējas dēļ darba normālos
ienākumus vai kamēr viņu uztur uz ap-
drošināšanas vai publiska fonda rēķina;
atlīdzība tomēr ir parciāla, ja šādējādi
personīgi apgādātam apdrošinātam ir pie-
nākumi pret ģimeni;

c) tik ilgi, kamēr apdrošinātais liedzas
ievērot, bez pietiekošiem iemesliem, medi-
cīniskos priekšrakstus un instrukcijas par
slimnieku izturēšanos vai bez atļaujas un
patvaļīgi izvairās no apdrošināšanas ie-
stādes kontroles.

Atlīdzību var samazināt, vai izbeigt
slimības gadījumā, kura cēlusies aiz ap-
drošinātā tīšas vainas.

4. pants.

Apdrošinātam ir tiesība no saslimšanas
laika un vismaz līdz laika notecēšanai,
kāds paredzēts slimības atlīdzības pie-
šķiršanai, uz bezmaksas ārstēšanu no pie-
nācīgi kvalificēta ārsta, kā arī uz pietiekoša
labuma medikamentu un terapeitisko lī-
dzekļu piegādāšanu vajadzīgā daudzumā.

Piedalīšanos pie palīdzības sniegšanas
izdevumiem tomēr var prasīt apdroši-
nātam apstākļos, kādus valsts likum-
došana noteic.

Medicīnisko palīdzību var pārtraukt tik
ilgi, kamēr apdrošinātais liedzas, bez pie-
tiekoša iemesla, piemēroties medicīniskiem
priekšrakstiem un instrukcijām par slim-
nieku izturēšanos, vai arī izvairās izlietot
palīdzību, kādu viņam piešķīrusi apdroši-
nāšanas iestāde.

5. pants.

Valsts likumdošana var atļaut vai dot
rīkojumu par medicīniskās palīdzības pie-
šķiršanu apdrošinātā ģimenes locekļiem,
kas dzīvo ar viņu kopā un uz viņa rēķina;
viņa noteic apstākļus, kādos šī palīdzība
piešķirama.

6. pants.
Slimo apdrošināšanu pārvalda auto-

nomas iestādes, kuras nostādītas zem
publisko iestāžu administratīvas un finan-
ciālas kontroles un kurām nav peļņas
nolūku. Iestādēm, kuras radušās privātas
iniciatīves ceļā, jāiegūst speciāla publisko
iestāžu atzīšana.

Apdrošināmie pieaicināmi līdzdarboties
apdrošināšanas autonomo iestāžu pār-
valdē apstākļos, kādus noteic valsts likum-
došana.

Slimo apdrošināšanu tomēr var tieši
pārvaldīt valsts tik ilgi, kamēr viņu pār-
zināšana no autonomām iestādēm ir ap-
grūtināta, neiespējama, vai arī nepie-
mērota valsts apstākļos, proti, darbdevēju
un strādnieku arodorganizāciju nepietie-
košas attīstības dēļ.

7. pants.

Apdrošinātiem un viņu darbdevējiem
jāpiedalās līdzekļu rašanā slimo apdro-
šināšanai.

Valsts likumdošanai piekrīt noteikt pub-
lisko iestāžu iemaksas.

8. pants.
Šī konvencija neaizkar pienākumus, kas

izriet no konvencijas par sieviešu nodarbi-
nāšanu priekš un pēc dzemdībām, ko
starptautiskā Darba Konference pieņēmusi
savā pirmajā sesijā.

9. pants.
Apdrošinātam piešķiramas tiesības

griezties pie tiesu iestādēm strīdus gadī-
jumā par viņa pabalsta tiesībām.

10. nants.

Valstis ar plašām, mazapdzīvotām

territorijām var šīs konvencijas notei-
kumus nepiemērot tanīs savas territorijas
dalās, kurās vājas apdzīvotības, izkaisīto

iedzīvotāju un nepietiekošo satiksmes lī-
dzekļu dēļ slimības apdrošināšanas nodi-
bināšana, saskaņā ar šo konvenciju, nav
iespējama.

Valstis, kuras vēlas izlietot šinī pantā
atļauto izņēmumu, notificē savu nodomu,
iesniedzot savu konvencijas formālo ratifi-
kāciju Tautu Savienības ģenerālsekre-
tāram. Viņām jāziņo starptautiskam Darba
Birojam par tām savām territorijas da-
ļām, uz kurām attiecas izņēmums, aiz-
rādot uz sava lēmuma motīviem.

Eiropā var atsaukties uz šinī pantā pa-
redzēto izņēmumu vienīgi Somija.

11. pants.
Šīs konvencijas oficiālās ratifikācijas

Versaļas līguma XIII daļas un citu Miera
līgumu attiecīgo daļu paredzētos notei-
kumos paziņojamas Tautu Savienības gal-
venam sekretāram, kuram tās jāreģistrē.

12. pants.
Šī konvencija stājas spēkā pēc deviņ-

desmit dienām, kad galvenais' sekretārs
reģistrējis divu starptautiskās Darba Or-
ganizācijas locekļu ratifikācijas.

Tā saista tikai tos locekļus, kuru ratifi-
kācijas reģistrētas sekretariātā.

Pēc tam, katram loceklim šī konvencija
stājas spēkā pēc deviņdesmit dienām no
datuma, kad šī locekļa ratifikācija reģi-
strēta sekretariātā.

13. pants.
Tiklīdz divu starptautiskās Darba Or-

ganizācijas locekļu ratifikācijas reģistrētas
sekretariātā, Tautu Savienības galvenais
sekretārs par to notificē visiem starptau-
tiskās Darba organizācijas locekļiem. Tā-
pat viņš tiem notificē to ratifikāciju re-
ģistrēšanu, kuras viņam pēc tam paziņo
citi Organizācijas locekļi.

14. pants.

Ievērojot 12. panta noteikumus, katrs
loceklis, kas ratificē šo konvenciju, uzņemas
piemērot 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9. un
10. pantu noteikumus ne vēlāk par 1929. g.
1. janvāri un spert visus soļus, kas nepie-
ciešami šo noteikumu izvešanai dzīvē.

15. pants.
Katrs starptautiskās Darba Organizā-

cijas loceklis, kas ratificē šo konvenciju,
uzņemas to piemērot savās kolonijās, val-
dījumos un protektorātos, saskaņā ar
Versaļas līguma 421. panta un citu Miera
līgumu attiecīgo pantu noteikumiem.

16. pants.
Katrs loceklis, kas ratificējis šo konven-

ciju, var to pēc notecējušiem desmit gadiem
skaitot no konvencijas pirmās spēkā stā-
šanās dienas, uzteikt ar rakstisku pazi-
ņojumu Tautu Savienības galvenam sek-
retāram, kurš to reģistrē. Šis uzteikums
stājas spēkā tikai pēc notecējuša gada,
skaitot no tās dienas, kad tas reģistrēts.

17. pants.

Starptautiskā Darba Biroja administra-
tīvai Padomei ir vismaz reizi ik pa 10 ga-
diem jāceļ priekšā vispārīgai Konferencei
ziņojums par šīs konvencijas dzīvē iz-
vešanu un jālemj par šīs konvencijas
caurskatīšanas vai grozīšanas jautājuma
uzņemšanu Konferences dienas kārtībā.

18. pants.
Šīs konvencijas franču un angļu teksti ir

autentiski.

Augšējais teksts ir autentisks konven-
cijas projekta teksts, ko pienācīgi pie-
ņēmusi savā 10. sesijā starptautiskās
Darba Organizācijas vispārīgā Konference,
kās noturēta Ženevā un pasludināta par
slēgtu 1927. gada 16. jūnijā.

Šo apliecinot, 1927. gada 7. jūlijā paš-
rocīgi parakstījušies:

Konferences prezidents
Atul C. Chatterjee.

Starptautiskā Darba Biroja direktors.
Albert Thomas.

Konvencijas projekta tulkojuma teksts
pieņemts Saeimas 1929. g. 17. maija
plenārsēdē.

ļ. Breikšs, Saeimas sekretārs.

Ar Triju zvaigzņu ordeni un goda zīmi
apbalvoto

Aviācijas pulka karavīru saraksts
(pulka 10 gadu jubilejā).

III šķira:
pulka komandieris, kara lidotājs, pulk-

vedis Jezups Baško.
IV šķira:

pulka komandiera v. p. i., pulka tech-
niskās nozares priekšnieks, novērotājs-
lidotājs, pulkvedis - leitnants Arvīds
Skurbe,

pulka komandiera palīga v. i., novērotājs-
lidotājs, pulkvedis-leitnants Fridrichs
Zuttē,

Kara aviācijas skolas priekšnieks, no-
vērotājs-lidotājs, pulkvedis-leitnants Jānis
Indans,

saimniecības priekšnieka v. i. kara lido-
tājs, pulkvedis-leitnants Jānis Priedītis.

V šķira:
rezerves eskadriļas komandieris, aviācijas

novērotājs, kapteinis Eduards Balodis,
apmācības nozares pārzinis, novērotājs-

lidotājs, kapteinis Kārlis Skribo,
iznīcinātāju eskadriļas komandieris,

kara lidotājs, kapteinis Augusts Dzenītis,
III divīzijas izlūku eskadriļas komandie-

ris, aviācijas novērotājs, kapteinis Žanis
Jēre,

rezerves eskadriļas vada komandieris,
aviācijas novērotājs, virsleitnants Augusts
Verners,

iznicinātāju eskadriļas vada koman-
dieris, novērotājs-lidotājs, virsleitnants
Oļģerts Pukše,

tālās izlūkošanas eskadriļas vada ko-
mandieris, novērotājs-lidotājs, virsleitnants
Pēteris Treijs,

II divīzijas eskadriļas vada koman-
dieris, kara lidotājs, virsleitnants Pēteris
Valdemārs Mardoks,

III divīzijas izlūku eskadriļas vada ko-
mandieris un pulka ieroču pārzinis, no-
vērotājs-lidotājs, virsleitnants Kārlis
Ģinters,

tālās izlūkošanas eskadriļas novērotājs-
lidotājs, virsleitnants Eduards Ģinters,

I divīzijas izlūku eskadriļas kara lido-
tājs virsleitnants Kārlis Bļaus,

tālās izlūkošanas eskadriļas vada koman-
dieris, novērotājs - lidotājs, virsleitnants
Kārlis Konstants,

II divīzijas izlūku eskadriļas vada ko-
mandieris, kara lidotājs, virsleitnants
Kārlis Skaubitis,

I divīzijas izlūku eskadriļas vada koman-
dieris, kara lidotājs, virsleitnants Alfonss
Liniņš,

Kara aviācijas skolas praktiskais in-
struktors, novērotājs-lidotājs, virsleitnants
Viktors Eglītis,

saimniecības darbvedis III šķiras kara
ierēdnis Mārtiņš Birzgals,

kasieris-ekonoms IV šķiras kara ierēdnis
Andrejs Āboliņš,

techniskais darbvedis IV šķiras kara
ierēdnis Herberts Jušķevičs,

1 divīzijas izlūku eskadriļas aviācijas
mēchaniķiš, V. šķiras kara ierēdnis, li-
dotājs Jānis Ernests Putniņš,

Techniskās divīzijas gāzlietu speciālists,
novērotājs - lidotājs, kapteinis Jānis
Alksnis,

Atvaļināts lidotājs rezerves leitnants
Bernhards Pētersons.

I pakāpes goda zīme:

Kara aviācijas skolas virsseržants, lido-
tājs, virsnieka vietnieks Kārlis Veikins,

I divīzijas izlūku eskadriļas lidotājs-
motorists, virsnieka vietnieks Jānis Lo-
dziņš,

II divizijas izlūku eskadriļas lidotājs-
motorists virsseržants Augusts Pallo,

rezerves eskadriļas lidotājs-motorists
virsseržants Kārlis Grūbe,

Kara aviācijas skolas lidotājs-motorists
seržants Rūdolfs Birzu i is,

III divizijas izlūku eskadriļas motorists
seržants Aleksandrs Stum burs,

II divizijas izlūku eskadriļas lidotājs-
motorists seržants Eduards Vītoliņš,

izlūkošanas eskadriļas motorists
seržants Kārlis Edisons,

iznīcinātāju eskadriļas motorists seržants
Kārli? Tom; 1

Valsts Prezidenta pavēle
armijai un flotei

1929. gada 7. jūnijā

Nr. 427.
Paaugstinu par izdienu pulkveža-

leitnanta pakāpē Jātnieku pulka kapteini
Jāni Puksi, skaitot no šīs dienas.

Valsts Prezidents G. Zemgals.
Kara ministris A. Ozols.



II pakāpes goda zime:
saimniecības komandas signālos ser-

žants Jānis Virsnītis,
saimniecības komandas vecākais rakst-vedis kaprālis Jānis Rudzītis,
saimniecības komandas vecākais mant-

zinis seržants Arveds Zariņš.
III pakāpes goda zīme:

remontdarbnīcas 1 šķiras amatnieks
Roberts Rīme,

remontdarbnīcas ! šķiras amatnieks
Teodors Līcis,

remontdarbnīcas I šķiras amatnieks
Jānis Grasmanis,

remontdarbnīcas brīva līguma 1 šķiras
amatnieks Jānis Keiša.

1929. g. 7. jūnijā.
Triju zvaigžņu ordeņa dome.

Valdības darbība.
Ministru kabineta sēde

1929. g. 6. jūnijā.
1. Ieceļ par Rīgas apgabaltiesas lo-

cekļiem:
1) līdzšinējo papildu miertiesnesi pie

Rīgas apgabaltiesas Aleksandru
Šū 1m a n i.

2) līdzšinējo Rīgas pilsētas II iecirkņa
izmeklēšanas tiesnesi Bruno Stegeri,

3) līdzšinējos miertiesnešus pie Rīgas
apgabaltiesas Mārtiņu Bērziņu un
Videvutu Zemi riski.

2. Ieceļ:
1) Itālijas pavalstnieku Edoardo Klein

Cominotti par Latvijas goda
konsulu Milānā,

2) Lielbritānijas pavalstnieku Sydney
Mellin Wa!e par goda konsulu
Kaptaunā,

3) Zviedrijas pavalstnieku Ake P.
Nerman'i. Latvijas vicekonsulu
Karlstadē, par Latvijas goda konsulu
turpat un

4) Amerikas -Savienoto Valstu pilsoni
Rogers Mac Veagh par Latvijas
konsulu Portlandē, Oregonas štatā.

3. Pieņem noteikumus par sērkociņu
etiķetēm un nolemj tos izdot Latvijas
Republikas Satversmes 81. panta kārtībā.

4. Pieņem papildinājumu noteikumos
par valsts piemaksām mākslīgo mēslu
iegādāšanai 1929. g. un nolemj tos izdot
pārvaldes kārtībā.

Valdības iestāžu paziņojumi.
Paziņojums

Valkas apriņķī dzīvojošiem valsts
darbiniekiem.

Tautas labklājības ministrijas Darba
aizsardzības departaments paziņo, ka prov.

P. Bērziņa aptieka Lejasciemā uzņemta
Tautas labklājības ministrijas aptieku sa-
rakstā, kuras izsniedz zāles valsts darbi-
niekiem pret valsts darbinieku ārstu pa-
rakstītām receptēm.

Departamenta direktors F. Roze.
Valsts darbinieku ārstniecības

nodaļas vadītājs Dr. Driba.

Pārlabojums.
Tieslietu ministrijas departaments pa-

ziņo, ka sarakstā par dzēšamiem no nosacīti
notiesāto sarakstiem, kas iespiests š. g.
31. maijā ,,V. V." 119. numurā, ieviesusies
kļūda 2. lapas pusē 19. rindā, kur JN° 5110
vietā jābūt JV? 5210.

Rīgā, 1929. g. 5. jūnijā.
Tieslietu ministrijas departamenta

direktorsStokets.
Nodaļas vadītājs J. Saulīte.

Ventspils 1. iec. miertiesnesis,
atsaucoties uz savu 1924. g. 31. decembra sludi-
nājumu ,,Valdības Vēstnesi'-, izbeidz Kārļa
Lizetes d. Ozola meklēšanu.

Ventspilī, 1929. g. 5. jūnijā. Ns 671 k/24.
Miertiesnesis R. Z e m o I s.
Sekretārs K. Kanbergs.

Valdības rīkojumi un pavēles.
Rīkojums JVa 159

1929. g. 31. maijā.
,,Carnets de passages en douanes" izdošanas
tiesības piešķiršana ,,Latvijas Republikas

Auto Klubam".
Papildinot muitas departamenta š. g.

21. janvāra rīkojumu Ne 37 (,,Vald. Vēstn."
Ni 21/1929. g.), paziņoju, ka ,,Latvijas
Republikas Auto Klubam", kā ,,Alliance
International de Tourisme" Briselē biedram
ir piešķirta tiesība izdot arī ,,carnets de
passages en douanes".

Finanču ministris A. Petrevics.
Muitas departamenta direktors

E. Dundurs.

Māksla.
Dailes teātris. Tautas izrādes: piektdien,

7. jūnijā, pulksten 8 vakarā, „Rautenfelda
mīlas traģēdija". — Sestdien, 8. jūnijā,
pulksten 8 vakarā, ,,M ā s a š Ž e r ā r". — Svēt-
dien, 9. jūnijā, pulksten 2 dienā, ,, Rau ten-

~ Q

felda mīlas traģēdija". Pulksten 8vakarā,„Rau t enf el da mīlas traģēdija"Ieejas maksa visās izrādēs no 40 s. līdz Ls 1 20

Redaktors M. Ārons.

Šim numuram 8 lapas puses.

Literatūra.
Latvijas Banka. Protestēto vekseļu saraksts

NŠ 73. (Par 1929. g. martu.) Oficiāls izde-
vums. Rīgā, 1929. g.

Ekonomists. N° 11. — 1929. g.

KURSI.
Rīgas biržā, 1929. gada 7. jūnijā.

Devīzes:
1 Amerikas dollars 5,182—5,192
1 Anglijas mārciņa 25,175—25,225

100 Francijas franku 20,26—20 41
100 Bejģijas beigu 71,95—72,'50
100 Šveices franku 99,75—100 50
100 Itālijas liru 27,10—27,31
100 Zviedrijas kronu 138,65—139,35
100 Norvēģijas kronu .... 138,20—138,90
100 Dānijas kronu 138,15—138,85
100 Austrijas šiliņu 72,70—73 40
100 Čechoslovaķijas kronu . . 15,33—is',48
100 Holandes guldeņu .... 208,20—209,25
100 Vācijas marku 123,75—124*35
100 Somijas marku 13,00—13,12
100 Igaunijas kronu 138,10—138,80
100 Polijas zlotu 57,55—58,75
100 Lietavas litu 51,10—5180

1 SSSR červoņecs

Dārgmetāli:

Zelts 1 kg 3425—3445
Sudrabs 1 kg 84—92

Vērtspapīri:

5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prem. aizņēmums . 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes . . 92—93
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rīgas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvērināts biržas māklers Th. Šummers.

Valdības vietējo iestāžu
rīkojumi.

Takse par lopu kaušanu
Jaunjelgavas pilsētas lopkautuvē.

Pieņemta Jaunjelgavas pilsētas domes 1929.g.
22 aprīļa sēdē un apstiprināti ar iekšlietu
ministrijas pašvaldības departamenta 1929. g.

31. maija rakstu Ns 89496.

Par liellopu Ls 3,00
,, sīklopu ,, 0,80

Jaunjelgavā, 1929. g. 3. jūnijā. Ne 944.
Pilsētas galva J. Plostiņš.

Sekretārs (paraksts).

(fiesm
sludinājumi.

i )
Tiesu Palātas civīldepartaments

uz civ. proc. lik. 1935. p. pamata
paziņo, ka saskaņā ar Tiesu
Palātas 1928. g. 26. jūlija lē-
mumu Heinrichs Šaks-Stefen-
hagens ir atzīts par izšķērdētāju.

Viņam par aizgādni no Jel-
gavas pilsētas - bāriņu tiesas ir
iecelts Vilhelms Šaks, dzīv. Rīgā,
Daugavgrīvas ielā Ns 18.

Rīgā, 1929. g. 5. jūnijā.
L. Ns 618b/28.

Priekšs. T. Zvejnieks.
5427z Sekr. v. i. A. Brand.ts.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
atklātā tiesas sēdē 1929. g.
22. maijā, izklausīja Marijas,
Elzas, Zentas un Paula Miķeļa d.
Rīteru hipotekarisko parādu dzē-
šanas lietu un nolēma: atzīt par
samaksātām trīs obligācijas,, ap-
stiprinātas uz nekustamu īpa-
šumu Mūru muižas zemnieku ze-
mes ,,Obu|u" mājām, Valmieras
apr., ar zemes grām. reģ. N° 450
ingrosētas: a) 1902. g. 9. janv.
ar Ns 12 par 2000 rbļ., par labu
Mārtiņam Mārtiņa d. Baiže,
b) 1905. g. 15. febr. ar JVs 71 par
3000 rbļ. par labu Mārtiņam
Pētera d. Mucham un kuras abas
obligācijas minētie kreditori ir
cedējuši blanko un c) 1868. g.
26. jūnijā par 1500 rbļ. atlikumā
par labu A. Knīrimam, kas to
cedējis blanko un kura pārgājusi
uz Jāni Dāvida d. Antiņu ka
blanko cesionāru. kas viņu ir ce-
dējis atkal blanko. Ns 1221

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

4552z Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
atklātā tiesas sēdē 1929. g.
22. maijā izklausīja Dāvja Jē-
kaba d. Veitmaņa hipotekāro
parādu dzēšanas lietu un nolēma:
atzīt par samaksātām 2 obligā-
cijas, apstiprinātas: a) 1900. g.
31. janvārī ar JVs39 par 1500 rbļ.
uz nekust. īpašumu Akenstakas
muižas zemn. zemes ,,Lejas-
Kalnciemu" mājām, Rīgas apr.,
ar zemes grām. reģ. Ns 2667 par
labu Muiķelim Jēkaba d. Veit-
manim, kas viņu cedējis blanko
un kura pārgājusi uz Rūdolfu
Ādama d. Hinenbergu kā blanko
cesionāru, kas viņu cedējis atkal
blanko un b) 1890. g. 31. dec. ar
Ns 285 par 254 rbļ. 88 kap. at-
likumā uz nekust. īpašumu Aken-
stakas muižas zemn. zemes Kalna-
Kalnciemu mājām, Rīgas apr.,
ar zemes grām. reģ. Ns 3866 par
labu Elizabetei Blankenhagen,
kura obligācija pārgājusi uz zem-
nieku Agrār-Bankas Rīgas no-
daļu kā blanko cesionāri. Ns 1115

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

4550z Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
atklātā tiesas sēdē 1929. g.
22. maijā izklausīja Kārļa Jāņa d.
Mežsēta hipotekāro parādu dzē-
šanas lietu un nolēma: atzīt par
samaksātu obligāciju par 1200 rbļ.
apstiprinātu 1885. g. 9. martā ar
Ns 494 uz nekustamo īpašumu
Kokneses muižas zemnieku ze-
mes Maz-Aizkārkļu mājām Rīgas
apr., ar zemes gr. reģ. Ne 3271 par
labu Maksim Loevensternam un
kura pārgājusi uz Edgaru Loeven-
ste 'rnu kā blanko cesionāru, kas
to cedējis atkal blanko. J\9 2431

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

4549z Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa ,
aztklātā tiesas sēdē 1929. g.
22. maijā izklausīja Jāņa Jāņa d.
Trauberga hipotekāro parādu dzē-
šanas lietu un nolēma: atzīt par
samaksātu obligāciju par 900 rbļ.,
apstiprinātu 1886. g. 17. maijā ar
Ns 345 uz nekustamo īpašumu
Cēsu apr., Rāmuļu muižas Lejas-
Prāvu māju, ar zemes grāmatu
reģ. Ns 91 par labu A. Kizerickim.

Rīgā,1929.g. 24.maijā. Ns 3735
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

4551z Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
ar 1929. g. 14. 22. maija lēmumu
ir atzinusi A/S ,,The Latesto
Timber Trading Co Ltd."
par maksātnespējīgu parādnieci
tirdzniecībā, kamdēļ iestādēm
un priekšniecībām vajadzīgs
labprātīgi: 1) uzlikt aizliegumu
uz parādnieces nekustamiem īpa-
šumiem, kā ari apķīlāt viņas
kustamo mantu, ja tāda atrastos
viņu iestāžu robežās un 2) paziņot
Rīgas apgabaltiesai par visām
prasībām pret maksātnespējīgo
parādnieci, kā arī summas, kas
pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieces, kā arī par
summām, kādas parādniecei
pienākas, neskatoties, vai maksā-
jumi notecējuši vai arī viņu ter-
miņš gaidāms nākamībā, kā arī
par maksātnespējīgās nekusta-
miem īpašumiem, kuri atrastos
viņas pārziņā uz atsevišķiem no-
teikumiem.

Augšāminētie paziņojumi izda-
rāmi četru mēnešu laikā, skaitot
no šī sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Vald. Vēstn.".

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
4553 L. Ns 859/29. g. I. g.
Priekšsēdēt. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
ar 1929. gada 14.22. maija lē-
mumu ir atzinusi Kooperatīvas
Sabiedrības ,,Palīdzība" par
maksātnespēj. parādnieci tirdz-
niecībā, kamdēļ iestādēm un
priekšniecībām vajadzīgs lab-
prātīgi: 1) uzlikt " aizliegumu

uz parādnieces nekustamiem
īpašumiem, kā arī apķīlāt viņas
kust. mantu, ja tāda atrastos
viņu iestāžu robežās un 2) pa-
ziņot Rīgas apgabaltiesai par
visām prasībām pret maksātne-
spējīgo parādnieci, kā ari sum-
mas, kas pienākas iestādēm.

Privātpersonām jāpaziņo ap-
gabaltiesai par savu parādu pra-
sībām no parādnieces, kā arī
par summām, kādas parādniecei
pienākas, neskatoties, vai maksā-
jumi notecējuši vai ari viņu
termiņš gaidāms nākamībā, kā
arī par maksātnespējīgās neku-
stamiem īpašumiem, kuri at-
rastos viņas pārziņā uz atse-
višķiem noteikumiem.

Augšā minētie paziņojumi iz-
darāmi četru mēnešu laikā, skai-
tot no šī sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
L. Ns852/29.'g. I g.

Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.
4554 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz lik. par laul. 77. p. pamata, ai
šo dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
17. aprīlī Jevdokijas Princ, dzi-
mušas Šustik, prasības lietā
pret Spiridonu Princ, par
laulības šķiršanu aizmuguriski
nosprieda: šķirt laulību, kas
slēgta 1918. g.4. februāri Ludzā,
Leuderas Sv. Nikolaja pareiz-
ticīgo baznīcā starp Jefimiju
arī ļcvdokiju Princ, dzini. Šustik
un Spiridonu Princ un atļaut Jefi-
mijai ari Jevdokijai Princ doties
jaunā laulībā tūliņ pēc sprieduma
spēkā stāšanās.

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. maijā.
JNe 431533 Ns L. 731

Priekšsēdētāja b. Eglīts.
4556z Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz lik. par laul. 77. p. pamata, ar
šo dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
24. aprīlī Aleksandrines Pizans,
dzimušas Melders, prasības lietā
pret Pēteri Pizans, par laulības
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta Feimaņu
rom.-katoļu baznīcā 1923. g.
27. maijā starp prasītāju Alek-
sandrini Pizans, dzimušu Melder
un atbildētāju Pēteri Pizans, do-
dot prasītājai tiesību iestāties
jaunā laulībā jau tūliņ pēc šī
sprieduma spēkā stāšanā?.

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
N9 431537 L. JVs 882

Priekšsēdētāja b. Eglīts.
4560z Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz lik. par laul. 77. p. pamata, ar
šo dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
8. maijā Olgas Matildes Krūze,
dzim. Kauliņš prasības lietā pret
Ernstu Jūliju Krūze par laulības
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta 1909. g.
25. janvārī (v. st.) Krimuldas
ev.-!ut. draudzē starp prasītāju
Olgu Matildi Krūze, dzimušu
Kauliņš un atbildētāju Ernestu
Jūliju Krūze.

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laika neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Ns 431534 L. JVs 762

Priekšsēdētāja b. Eglīts.
4557z Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz lik. par laul. 77. p. pamata, ar
šo dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
24. aprīlī Katrinas Jiizons, dzi-
mušas Jakovļevs, parsības lietā
pret Michailu Juzons par laulības
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta 1897. g.
17. augustā Rīgas pareizticīgo
Debessbraukšanas baznīcā starp
prasītāju Katrinu Juzons, dzim.
Jakovļevs un atbildētāju Michailu
Juzons.

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spridums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Ns 431536 L. Ns 653

Priekšsēd. b. Eglīts.
4559z Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz civ. proc. lik. 293., 295.,
298., 301., 309., 311. p. pamata,
uz Annas Iljinas lūgumu viņas
prasības lietā pret Jāni Iljinu,
par laulības šķiršanu, uzaicina
pēdējo, kura dzīves vieta prasī-
tājai nav zināma, ierasties tiesā
četru mēnešu laikā no šī sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Pie lūguma pielikti noraksti
no iesūdzības raksta un tam
pievienotiem dokumentiem.
. Ja atbildētājs noliktā laikā
neieradīsies personīgi vai caur
pilnvarnieku, tiks nolikta tiesas
sēde lietas izklausīšanai aizmugu-
riski. Ns 431539. L. Ns 1240.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Priekšsēd. b. Eglīts.

4562b- Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz civ. proc. lik. 293., 295.,
298., 301., 309., 311. p. pamata,
uz Aleksandra - Jūliusa Ēlerca
(Ehlertz) lūgumu viņa prasības
lietā pret Vilhelmīnu Elercs,
dzim. Stessers, par laulības šķir-
šanu, uzaicina pēdējo, kuras
dzīves vieta prasītājam nav zinā-
ma, ierasties tiesā četru mēnešu
laikā no šī sludinājuma iespie-
šanas rlipnnc

Kigas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz lik. par laul. 77. p. pamata,
dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
5. jūnijā Alvīnes Romanovs,
dzim. Vītols, prasības lietā pret
Georgu Romanovu par laulības
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta Igaunijā,
Rēvelē, 1917. g. 23. maijā starp
prasītāju Alvīni Romanovs, dzim.
Vītols (pasē Vītoiiņš) un at-
bildētāju Georgu Ronianovu, pie-
šķirot prasītājai tiesību iedoties
jaunā laulībā jau tūliņ pēc šā
sprieduma spēkā stāšanās.

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
jeb pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā. Ns 431663.

Rīgā, 1929. g. 6. jūnijā.
Priekšsēdēt. b. Eglīts.

5479z Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa,
uz lik. par laul 77. p. pamata,
dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
15. maijā Rozes Leibovičs, šķ.
Jakobsons, dzim. Bērenštams,
prasības lietā pret Hiršu Leibo-
viču, par laulības šķiršanu aiz-
muguriski nosprieda: šķirt lau-
lību, kas noslēgta pie Rīgas
rabina 1919. g. 20. februārī starp
prasītāju Rožu Leibovičs, šķirtu
Jakobsons, dzim. Bērenštams un
atbildētāju Hiršu Leiboviču, pie-
šķirot prasītājai viņas priekš-
laulības uzvārdu ..Bērenštam".

Ja atbildētājs civ. proc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. .25. maijā.
Priekšsēd. b. Eglīts.
Sekretāra v. Stūre.

Pie lūguma pielikti noraksti
no iesūdzības raksta un tam
pievienotiem dokumentiem.

Ja atbildētāja noliktā laikā
neieradīsies personīgi vai caur
pilnvarnieku, tiks nolikta tiesas
sēde lietas izklausīšanai aizmugu-
riski. ? Ns 431542. L. Ns 1026.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
4565b Priekšsēd. b. Eglīts.

Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz lik. par laul. 77. p. pamata,
dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
15. maijā Marijas Starikovas,
dzim. Millers, prasības lietā pret
Pēteri Starikovu, par laulības
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas noslēgta 1917. g.
29. janvārī Rīgā, starp Mariju
Starikovu, dzim. Millers un Pēteri
Starikovu.

Ja atbildētājs civ. proc. lik
728i , 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
Ns 431543. L. Ns 726. 4566b

Priekšsēd. b. Eglīts.
Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa,
uz likuma par biedrībām, sa-
vienībām un polītiskām organi-
zācijām 17. p. pamata paziņo, ka
ar viņas 1929. g. 15. maija lē-
mumu reģistrēta bezpeļņas bie-
drība: Ulbrokas labierīcības veici-
nāšanas biedrība, ar valdes sēdekli
Ulbrokā. 4569b

Nodaļas vadītāja v. (paraksts)
Sekretārs Fridrichsons.

Jelgavas apgabaltiesa,
uz civ. proc. lik. 1967., 2011.—
2014., 2079. un priv. lik. 2451.' p.
pamata, uzaicina visas personas,
kurām būtu kādi strīdi vai ie-
runas pret 1926. g. 30. maijā
mirušā Kārļa Eduarda d. Berga
notariālā kārtībā 1926. g. 27. mai-
jā sastādīto testamentu, pie-
teikt savas strīdus un ierunas
šai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no sludinājuma iespie-
šanas dienas ,,Vald. Vēstn.".

Pēc minētā termiņa notecējuma
tiesa nekādas ierunas nepieņems
un nepieteiktās tiesības atzīs
par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 1929. g. 24. maijā.
L. Ns 430/29. 4572b

, Priekšsēd. v. K- Vītols.
? Sektārs Mittelhofs.

Kļūdas izlabojums.
Jelgavas apgabaltiesas sludi-

nājumā ,.Valdības Vēstneša" š.g.
34. numurā Karinas-Olgas un
Rūdolfa Borkovsku līguma lietā
par šķirtu mantu ieviesusies
kļūda, jo izlaists Karinas-Olgas
Borkovskis vīra vārds ,,Rūdolfs".
Izlabojot šo kļūdu minēt, sludi-
nājums jālasa sekosi: Jelgavas
apgabaltiesa, pamatojoties uz
savu 1928. g. 17. dec. nolēmumu,
dara zināmu vispārībai, ,,ka lau-
lātie draugi Karina-Olga Jāņa m.
Borkovskis, dzim. Borkovskis
un Rūdolfs Borkovskis 1928. g.
16. decembri noslēguši laulības
līgumu" u. t. t. līdz beigām.

Priekšsēdētāja v. Veiss.
5437z Sekr. Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesa,
pamatojoties uz civ. proc. lik.
1958. panta, paziņo, ka šīs
tiesas sēdē š. g. 13. jūnijā attaisīs
un nolasīs 1929. g. 14. janvārī
mirušā Kārļa-Otto Fridricha d.
Feldmaņa testamentu.

Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.
L. Ns 1961/1929. g.

Priekšsēdētāja v. Veiss.
5438z Sekr. Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesa,
pamatojoties uz civ. proc. lik.
1958. panta, paziņo, ka šīs
tiesas sēdē š. g. 13. jūnijā attaisīs
un nolasīs 1929. g. 27. martā
mirušā Anša Jēkaba d. Dziļ-
arāja testamentu.

Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.
L. Ns 1985/29. g-

Priekšsēdētāja v. Veiss.
5439z Sekr. Mittelhofs.
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Vitu iestāžu
sludinājumi.

? Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Tartakas meliorāc.
sabiedrības statūtus. Sabiedrība
ir ievesta meliorāc. sabiedr. reģ.
!V daļas 175. 1. p. ar Ns 1346.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Daugavpils apr., Kapiņu pag.,
Gutiņas sādžā, c. Kapiņiem.

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
4940b Darbvedis Briedis.

Jelgavas apgabaltiesa,

Uz civ. proc. lik. 1967., 2011.,
2014. un 2079. p. pamata uz-
aicina visus, kam būtu uz 1929. g.
]2 februārī mirušā Arvida Dambe
nieka atstāto mantojumu kādas
tiesības kā mantiniekiem, lega-
tāriem, fideikommisāriem kredi-
toriem u. t. t.ieteikt savas
tiesības šai tiesai sešu mēnešu
laikā, skaitot no sludinājuma
iespiešanas dienas. Termiņā ne-

pieteiktas tiesības ieskatīs par
spēku zaudējušām. L.Nsl804;29

Jelgavā, 1929. g. 24. maijā.
Priekšsēd. v. Veiss.

4573b Sekretārs Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesa ,
uz civ. proc. lik. 1967., 2011.
2014. un 2079. p. pamata uz-
aicina visus, kam būtu uz 1907. g.
J7. janvārī mirušā Kārļa Recke
(Kari Baron von der Recke)
atstāto mantojumu kādas tiesības
ļtā mantiniekiem, legatāriem,
fideikommisāriem, kreditoriem
u. t. t., pieteikt savas tiesības
šai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no sludinājuma iespie-
šanas dienas ,,Vald. Vēstn.".

Termiņā nepieteiktas tiesības
ieskatīs par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 1929. g. 24. maijā.
L. '. 1687/29. 4574b

Priekšsēd. v. Veiss.
Sekretārs Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesas,
pamatojoties uz civ. proc. lik.
1958. panta, paziņo, ka šīs
tiesas sēdē š. g. 13. jūnijā attaisīs
un nolasīs 1929. g. 30. martā
mirušā Fedora Vasilija d. Sa-
monova testamentu.

Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.
L. Ns 1967/1929. g.

Priekšsēdētāja v. Veiss.
5440z Sekr. Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesa,
pamatojoties uz civ. proc. lik.
1958. panta, paziņo, ka šīs
tiesas sēdē š. g. 13. jūnijā attaisīs
un nolasīs 1929. g. 21. aprīlī
mirušās Lavīzes Jāņa meitas
Reinvaids testamentu.

Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.
L. Ns 1975/1929. g.

Priekšsēdētāja v. Veiss.
5441z Sekr. Mittelhofs.

Jelgavas apgabaltiesa,
pamatojoties uz civ. proc. lik.
1958. panta, paziņo, ka šīs
tiesas sēdē š. g. 13. jūnijā attaisīs
un nolasīs 1929. g. 9. maijā
mirušās Austras Pētera meitas
Pļavinš, dzim. Krembergs, te-
stamentu. L. Ns 2000/29. g.

Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.
Priekšsēdētāja v. Veiss.

5442z Sekret. Mittelhofs.

Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g.
13. jūnija atklātā tiesas sēdē
tiks nolasīts 1925. g. 11. jūlijā,
Gudenieku pagastā mirušā Mača
Jēkaba d. Vickopa testaments.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Ns 632m/29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
5450z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesas civīlnod.,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g.
4. jūlija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1924. gada 26. maijā
Liepājā mirušā Kārļa-Vilhelma
Kārļa d. Kalcherta testaments.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Ns 814m/29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
?5451z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g.
27. jūnija atklātā tiesas sēdē
tiks nolasīts 1928. g.'lO. septembri
Padures pagastā mirušā Kriša
Indriķa d. Kiršteina testaments.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Ns 690m/29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
S452z Sekretārs A. Jansons.
Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
Paziņo, ka šis tiesas 1929. g.
4jūlija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1929. g. 17. aprīlī Skrun-
das pagastā mirušā Eduardaputna testaments. Ns834m/29.
Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
?5453z Sekretārs A. ļansons.

Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
Paziņo, ka šīs tiesas 1929. g.
27 - jūnija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1915. g. 28. jūnijā mirušās
Margrietas Jēkaba m. Pūre te-

staments. Ns 684m 29. g.
Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
5454z Sekretārs A. Jansons.
Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,

saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
Paziņo, ka šīs tiesas 1929. g.
*7- jūnija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1929. gada 22. martā
Yurhes pagastā mirušās Maijas
?Andreja m. Grulle testaments.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
NŠ 797m,'29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
? ""«Sz Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g,
27. jūnija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1923. g. 15. aprīli Pēr-
kones pagastā mirušās Mades
Jāņa m. Šķiper testaments.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Ns 819m/29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
5456z Sekretārs A. Jansons.
Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g,
4. jūlija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1920. g. 2. maijā mirušā
Andreja Andreja d. Ragela un
1923. g. 19. martā mirušās
lizes Raģelis mutisks testaments

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Ns 435m/29. g.

Priekšs. b. A. Kiršfelds.
5457z Sekretārs A. Jansons.
Liepājas apgabaltiesas civīlnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas 1929. g,
4. jūlija atklātā tiesas sēdē tiks
nolasīts 1929. g. 7. maijā Saldū
mirušā Jāņa Ēvalda d. Zidi-
rn aņa testaments. Ns 833m/29.

Liepājā, 1929. g. 5. jūnijā.
Priekšs. b. A. Kiršfelds.

5458z Sekretārs A. Jansons.

Rīgas 16. iec. miertiesnesis, uz
civ. proc. lik. 146041 .—1460*8 p.
un viet. civ. lik. 4404. p. pamata,
saskaņā ar savu 1929. g. 25. maija
lēmumu, izsludina par anulētu
un nederīgu ģenerālpilnvaru,
izdotu no Leontīnes Černovas—
Eiženam Vitomskam, un ap-
liecinātu pie Rīgas Jūrmalas
notāra Jansona 1927. g. 24. febr.
ar reģ. Nš 250/27. 4758b

Miertiesnesis Bīlmanis.
Latgales apgabaltiesas Balvu

iec. miertiesnesis, saskaņā ar
savu 1929. g. 24. maija lēmumu
un pamatodamies uz civ. proc.
lik. 1401. p. un Lik. krāj. 10. sēj.
1. d. 1239. p. paziņo, ka pēc
1925. g. 19. oktobri mir. Antona
Jāņa d. Birkova, ir palicis ne-
kustams mantojums, kurš at-
rodas Jaunlatgales apr. Bērzpils
pagastā ,,Ignatovas ferma" un
uzaicina visus, kam uz šo manto-
jumu, vai sakarā ar viņu būtu
kādas tiesības kā mantniekiem.
pieteikt tās minētam mierties-
nesim viņa kamerā Balvos, Alejas
ielā, sešu mēnešu laikā, skaitot
no šī sludinājuma iespiešanas
dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Balvos, 1929. g. 24. maijā.
Ns 136. 4682b

Miertiesnesis (paraksts).
Daugavpils 3. iec. miertiesnesis ,

saskaņā ar savu š. g. 25. maija
lēmumu un civ. proc. lik. 1401. p.
un civ. lik. 10. sēj. 1239. p.
pamata paziņo, ka pēc 1915. g.
24. decembrī mirušā Leiba Dā-
vida d. Magida, ir palicis ne-
kustams īpašums Daugavpils pils.
Šosejas ielā Ns 166, kādēļ uz-
aicina visas personas, kam uz šo
mantojumu, vai sakarā ar to
būtu kādas tiesības ,ka manti-
niekien, pieteikt šīs tiesības sešu
mēnešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas ,,Vald.
Vēstn.". 4584b

Daugavpilī, 1929. g. 25. maijā.
C I No5.33. Mieries. Kreirherps

Latgales apgabaltiesas Dagdas
iec. miertiesnesis, pamatodamies
uz civ. proc. lik. 1401. p., civ.
lik. 10. sēj. 1. d. 1239. p. un
saskaņā ar savu 1929. g. 23. maija
lēmumu paziņo, ka pēc 1929. g.
25. janvāri mirušā Vincas On-
tona d. Stašuļa, ir palicis manto-
jums, kurš atrodas Daugavpils
apr., Dagdas pag. Broņku sādžā.
Kādēļ uzaicina visus, kam būtu
uz šo mantojumu, vai sakarā
ar to kādas tiesības, pieteikt tās
minētam miertiesnesim viņa ka-
merā, Dagdas miestā sešu mē-
nešu laikā, skaitot no šī sludinā-
juma iespiešanas dienas ,,Vald.
Vēstnesī". Bl. I. JVs 115. 4582b

1929. g. 23. maijā.
Miertiesnesis (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Ludzas
1. iec. miertiesnesis, saskaņā
ar savu 1929 g. 24. maija lē-
mumu un pamatodamies uz
civ. proc. lik. 1401. p. un civ. lik.
10. sēj. 1239.p. uzaicina 1925. g.
8. aprīlī mirušā Eduarda Andriva
dēla Barkana mantiniekus pie-
teikt savas mantošanas tiesības
uz mantojumu, kas palicis Ludzas
apr., Zvirgzdinas pag. sešu mē-
nešu laikā skaitot no šī sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Pēc minētā termiņa notecē-
šanas nekādi pieteikumi netiks
pieņemti. 4583b

Ludzā, 1929. g. 25. maijā.
Miertiesnesis (paraksts).

Izlabojums.
Latgales apgabaltiesas Viļēnu

iec. miertiesneša slud., ievietotā
š. g. „V. V." 124. numurā Jura
Ragauša mantin. uzaicin. Metā
ieviesusies kļūda, virsrakstā ie-
spiests: Latgales apgabaltiesas
Viļaku iec. miertiesnesis u. t. t.,
kas nepareizi, vajaga būt: Lat-
gales apgabaltiesas Viļēnu iec.
miertiesnesis u. t. t. 4342

Rīgas apgabaltiesas 4. iec. tiesu
izpildītājs, kura kanceleja atrodas
Rīgā, Merkeļa ielā Ns 7, paziņo
ka 1929. g. 18. jūnijā, pīkst. 10
dienā, Rīgā, Aspazijas bulv. 14.
prefektūrā otrreizējā izsolē pārdos
Jāņa MiezHa kustamu mantu,
sastāvošu no mēbelēm un novēr-
tētu par Ls 1120.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā. 1929. g. 5. jūnijā.
5480 L. Nsll41

Tiesu izpild. V. Požariskis.

Rīgas apgabaltiesas 5. iec. tiesas
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
14. jūnijā, pulkst. 10 dienā, Rīgā,
Brīvības ielā Ns 76, II torgos
pārdos Lienes Holcmans-Matisons
kustamo mantu, sastāvošu no
viena smagā automobiļa priekš
siera iz vadāšanas un novērtētu
par Ls 3000.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā. 5487
Tiesas izp. O. Stellmachers.

Rīgas apgabaltiesas 5. iec. tiesas
izpildītājs, paziņo, ka 1929. g.
14. jūnijā, pīkst * 10 dienā, Rīgā,
Tērbatas ielā Ns 57/61, II torgos
pārdos Mārtiņa Sinka kustamo
mantu, sastāvošu no mēbelēm
un novērtētu par Ls 5500.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā. 5488
Tiesas izp. O. Stellmachers.
Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesas

izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
10. jūnijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, Brīvības ielā Ns 4,
kustama īpašuma pārdošana pie
Dāvida Mirkina

ir atcelta.
Rīgā, 1929. g. 7. jūnijā.

5496 Tiesas, izp. J Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas 7. iec. tiesas
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
13. jūnijā, pīkst. 10 dienā, Rīgā,
Šķūņu ielā Ns 30/32 pārdos Džona
Nelsona kustamu mantu, sastā-
vošu no naudas skapja, mēbelēm
u. c. novērtētu par Ls 2050.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā ari apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 4. jūnijā.
5494 Tiesas izp. L. Jakstiņš.

Rīgas apgabaltiesas 7. iec. tiesas
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
14. jūnijā, pīkst. 12 dienā, Rīgā,
M. Kalēju ielā Ns 10/12, pārdos
Nechemija Levina kust. mantu,
sastāvošu no ēdamistabas iekārtas
novērtētu par Ls 1200,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 7. jūnijā.
5495 Tiesas izp. L. Jakstiņš.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
1. iec. tiesas izpildītājs, kura
kanceleja atrodas Rīgā, Dzir-
navu ielā Ns 37, dz. 2, paziņo:

1) ka Valsts zemes bankas
prasībā pret Kārli Albertu par
Ls 912,09 ar % Un izdev. 1929. g.
15. augustā, pīkst. 10 rītā, Rīgas
apgabaltiesas civīlnodaļas sēžu
zālē, publiskos torgos pārdos
Kārļa Alberta nekust. īpašumu,
kas atrodas Rīgas apr. Bīriņu
pagastā ar zemes grāmatu reģ.
Ns 5168 un sastāv no zemes
gabala „Alberti NsNs 41F un
41 Fa" aptveroša 36,36 ha;

2) ka īpašums publiskiem tor-
giem apvērtēts par Ls 13.500,—;

3) ka bez augšminētās pra-
sības īpašums apgrūtināts ar
hipot. parādiem par Ls 18.300,—;

4) ka personām, kas vēlas pie
torgiem dalību ņemt, jāiemaksā
zalogs — desmitā daļa no ap-
vērtēšanas summas un jāstāda
priekšā apliecība par to, ka no
tieslietu ministrijas puses nav
šķēršļu minētām personām iegūt
nekustamu īpašumu, un

5) ka zemes grāmatas uz šo
īpašumu ved Rīgas-Valmieras ze-
mes grāmatu nodaļā.

Personām, kam ir kādas tie-
sības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi papīri un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Rīgas apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
5477 Tiesas izp. E. Liepiņš.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
1. iec. tiesas izpildītājs, kura
kanceleja atrodas Rīgā, Dzirnavu
ielā Ns 37, dz. 2, paziņo:

1) ka Valsts zemes bankas
prasībā pret Kārli Mattiņu par
Ls 1501,— ar % un izdevumiem
1929. g. 15. augustā, pīkst.10 rītā,
Rīgas apgabaltiesas civīlnodaļas
sēžu zālē, publiskos torgos pārdos
Kārļa Mattiņa nekust. īpašumu,
kas atrodas Rīgas apr., Siguldas
pag. ar zemes grāmatu reģistra
Ns 999 un sastāv no Plivku
mājām aptverošām 60,37 deset.;

2) ka īpašums publiskiem tor-
giem apvērtēts par Ls 2000,—;

3) ka bez augšminētās prasības
īpašums apgrūtināts ar hipotēku
parādiem par Ls 1500,—:

4) ka personām, kas vēlas pie
torgiem dalību ņemt, jāiemaksā
zalogs — desmitā daļa no ap-
vērtēšanas summas un jāstāda
priekšā apliecība par to,' ka no
tieslietu ministrijas puses nav
šķēršļu minētām personām
iegūt nekustamu īpašumu, un

5) ka zemes grāmatas uz šo
īpašumu ved Rīgas - Valmieras
zemes grāmatu nodaļa.

Personām, kam ir kādas tie-
sības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi papiri un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Rīgas apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
5476 Tiesas izp. E. Liepiņš.

Liepājas apgabaltiesas tiesas iz-
pildītājs par Liepājas lauku lec,
kura kanceleja atrodas apgabal-
tiesa ist. Ns9, pamat, uz civ. proc.
lik. 1141., 1143., 1146.—1149. p.
paziņo, ka 1929. g. 16. augustā,
pīkst. 10 rītā, Liepājas apga-
baltiesas zālē pārdos, izpildot šās
tiesas uzdevumu, pirmā publiskā
vairāksolīšanā nekust. īpašumu
piederošu Jānim, Jāņa d. Birzītim
un Jānim Andža d. Birzītim,
sastāvošu iz Inčukalnu Ns 6 F un
F a mājas, atdalītas no Aisteres
valsts muižas un aptverošs
15,12 hektāru, kurš atrodas Lie-
pājas apriņķī, Aisteres pagastā
un ierakstīts Liepājas - Aizputes
zemes grāmatu nodaļā ar krepost
Ns 4099.

Šis nekustams īpašums ir no-
vērtēts uz Ls 2800,— un tiek
pārdots dēļ Valsts zemes
bankas aizdevumu termiņmaksas
Ls 345,39 ar soda naudu un
publikācijas izdevumiem prasības
apmierināšanas. Bez minētās pra-
sības uz šo nekustamu īpašumu
ir nostiprināti hipotēku parādi:

priekš Valsts zemes bankas
Ls 1900,—.

Solīšana sāksies saskaņā ar
civ. proc. lik. 1871 no novērtē-
šanas summas Ls 2800,— vai no
priekšrocīgu prasību summas,
skatoties no tiem, kura summa
būs augstāka pārdošanas dienā.

Personām, kuras vēlas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir jāie-
maksā Ls 280,— drošības naudas.

Personām, kurām ir kādas tie-
sības uz pārdodamo īpašumu, kas
pārdošanu nepielaiž, tādas tie-
sības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Liepājas apgabaltie-
sas civīlnodaļas kancelejā vai pie
tiesu izpildītāja.

Liepājā, 1929. g. 31. maijā.
5363 _ Nš2058

Tiesas izpildītājs Ž. Kinens

Liepājas apgabaltiesas tiesas iz-
pildītājs par Liepājas lauku iec,
kura kanceleja atrodas apgabal-
tiesā, istabā Nš 9, pamatojoties
uz civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146.—1149. p. paziņo, ka I929.g.
16.augustā, pīkst.10 rītā, Liepājas
apgabaltiesas zālē pārdos, izpildot
šās tiesas uzdevumu, pirmā
publiskā vairāksolīšanā nekust,
īpašumu, piederošu Meikulam,
Pētera d. Sjomkanam un sastā-
vošu iz Auziņu Ns 37 F mājas,
atdalītas no Dziru valsts muižas
aptverošas 25,50 hektāru, kurš
atrodas Liepājas apr. Nīgrandes
pag. un ierakstīts Liepājas-Aiz-
putes zemes grāmatu nodaļā ar
krepost Ns4561.

Šis nekustams īpašums ir no-
vērtēts uz Ls 3200 un tiek pār-
dots dēļ Valsts zemes bankas
aizdevuma Ls 407,60 ar soda
naudu un publikācijas izdevu-
miem prasības apmierināšanas.
Bez minētās prasības uz šo ne-
kustamo īpašumu ir nostiprināti
hipotēku parādi: priekš Valsts
zemes bankas Ls 2300 un no-
drošinātas Pētera Rancana un
Asites krāj-aizdevu sabiedrības
prasības par Ls 2200.

Solīšana sāksies saskaņā ar
civ. proc. lik. 1871. p. no no-
vērtēšanas summas Ls 3200 vai
no priekšrocīgu prasību summas,
skatoties no tiem, kufa summa
būs augstāka pārdošanas dienā.

Personām, kuras vēlas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir jāie-
maksā Ls 320 drošības naudas.

Personām, kurām ir kādas
tiesības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Liepājas apgabal-
tiesas civīlnodaļas kancelejā vai
pie tiesu izpildītāja. Ns 2058

Liepājā, 1929. g. 31. maijā.
5361 Tiesas izpild. Ž. Kinens.

Jelgavas apgabaltiesas Jelgavas
pilsētas tiesu izpildītājs paziņo,
ka š. g. 17. aprīļa ,.Valdības
Vēstneša" 85. numurā izsludinātā
Jēkabam Brandausam piedero-
šo Laidzes pagasta ,,Brandavu "
māju ar zemes grāmatu reģistra
Nš 4075. pārdošana publiskā
izsolē 1929. g. 19. jūnijā, pīkst.
10 rītā,

ATCELTA.
Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.

5464z Tiesu izp. K. Burdais.
Jelgavas apgabaltiesas Jelgavas

pilsētas tiesu izpildītājs paziņo,
ka š. g. 15. maijā ,,Valdības
Vēstneša" 109. numurā izsludi-
nātā Jānim Strazdem piederošo
Zlēkas pagasta „Strazdiņu Ns 2F"
māju ar zemes grāmatu reģistra
Ns 2644/6456 pārdošana publiskā
izsolē 1929. g. 24. jūlijā, pulksten
10 rītā,

ATCELTA.
Jelgavā, 1929. g. 4. jūnijā.

5465z Tiesu izp. K- Burdais.

Liepājas apgabaltiesas tiesas
izpildītājs par Liepājas lauku ie-
cirkni, kura kanceleja atrodas
apgabaltiesa, istabā Ns 9, pa-
matojoties uz civ. proc. lik.
1141., 1143., 1146.—1149. p.
paziņo, ka 1929. g. 16. augustā,
pulksten 10 rītā, Liepājas ap-
gabaltiesas zālē pārdos, izpildot
šās tiesas uzdevumu, pirmā
publiskā vairāksolīšanā nekust,
īpašumu, piederošu Andrejam
Jāņa d. Valteram un Jānim
Krista d. Valterim, sastāvošu iz
Liepkalnu Ns 92 F un Fa mājas,
atdalītas no Priekules valsts
muižas un aptverošas 15,81 ha,
kurš atrodas Liepājas apriņķī,
Priekules pagastā un ierakstīts
Liepājas-Aizputes zemes grāmatu
nodaļā ar krep. Ns 4130.

Šis nekustams īpašums ir no-
vērtēts uz Ls 2700 un tiek pārdots
dēļ Valsts zemes bankas aiz-
devumu termiņmaksas Ls 308,28
ar soda naudu un publ. izdevu-
miem prasības apmierināšanas.
Bez minētās prasības uz šo ne-
kustamu īpašumu ir nostiprināti
hipotēku parādi: Valsts zemes
bankai Ls 2200.

Solīšana sāksies saskaņā ar
civ. proc. lik. 1871. p. no novēr-
tēšanas summas Ls 2200 vai no
priekšrocīgu prasību summas,
skatoties no tiem, kura summa
būs augstāka pārdošanas dienā.

Personām, kuras vēlas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir jāie-
maksā Ls 220 drošības naudas.

Personām, kurām ir kādas tie-
sības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Liepājas apgabal-
tiesas civīlnodaļas kancelejā vai
pie tiesas izpildītāja. Ns 2058

Liepājā, 1929. g. 31. maijā.
5364 Tiesas izp. Ž. Kinens.

Liepājas apgabaltiesas tiesas
izpildītājs par Liepājas lauku iec,
kūja kanceleja atr. apgabaltiesā,
istabā Ns 9, pamatojoties uz civ.
proc. lik. 1141., 1143., 1146.
līdz 1149. p. paziņo, ka 1929. g.
16. augustā, pīkst ' 10 rītā, Lie-
pājas apgabaltiesas zālē pārdos,
izpildot šās tiesas uzdevumu,
pirmā publiskā vairāksolīšanā ne-
kustamu īpašumu, piederošu
Jorenam Jāņa d. Stierna-Skro-
derim, sastāvošu no Skroderu
Ns 1 F mājām, atdalītas no
Medzes valsts muižas un aptver.
12,10 ha, kurš atrodas Liepājas
apriņķi, Medzes pagastā un ie-
rakstīts Liepājas-Aizputes zemes
grāmatu nodaļā ar krep. Ns5530.

Šis nekustams īpašums ir no-
vērtēts uz Ls 2700 un tiek pār-
dots dēļ Valsts zemes bankas
aizdevuma Ls 2169,90 ar
soda naudu un publikā-
cijas izdevumiem prasības ap-
mierināšanas. Bez minētās pra-
sības uz šo nekustamu īpašumu
ir nostiprināti hipotēku parādi: —

Solīšana sāksies saskaņā ar civ.
proc. lik. 1871. p. no novērtēšanas
summas Ls 2700 vai no priekš-
rocīgu prasību summas, skatoties
no tam, kura summa būs aug-
stāka pārdošanas dienā.

Personām, kuras veļas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir jāie-
maksā Ls 270 drošības naudas.

Personām, kurām ir kādas tie-
sības uz pārdodamo īpašumu, kas
pārdošanu nepielaiž, tādas tiesī-
bas jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Liepājas apgabal-
tiesas civīlnodaļas kancelejā, vai
pie tiesas izpildītāja. Ns 2058

Liepājā, 1929. g. 31. maijā.
5366 Tiesas izpild. Ž. Kinens.

Liepājas apgabaltiesas tiesas
izpildītājs par Liepājas lauku iec,
kura kanceleja atrodas apgabal-
tiesā, istabā Nš 9, pamatojoties
uz civ. proc. lik. 1141., 1143.,
1146—1149. p. paziņo, ka
1929. g. 16. augustā, pīkst' 10rītā,
Liepājas apgabali, zālē pārdos
šās tiesas uzdevumā

otrā publiskā vairāksolīšanā

nekustamo īpašumu, piederošu
Jānim Jāņa d. Lākučim un sa-
stāvošu iz .Meitišku ,.Lākuč-
Videve" mājām ar zemes
kopplatību 43,96 desetiņas,
kurš atrodas Liepājas apriņķī,
Rucavas pagastā un ierakstīts
Liepājas-Aizputes zemēs grāmatu
nodaļā ar krepost Ns 2362.

Šis nekustams īpašums ir no-
vērtēts uz Ls 2400 un tiek pārdots
dēļ J. 0. Mindela, A. Pentelu
un citu prasību Ls 1373,57 ar
% un izpildīšanas izdevum. pra-
sības apmierināšanas. Bez min.
prasības uz šo nekustamu īpa-
šumu ir nostiprināti hipotēku
parādi: Valsts zemes bankas
Ls 1000 un Jānim Dejus 1000
krievu cara rubļu.

Solīšana sāksies saskaņā ar
civ. proc. lik. 1885. p* no
priekšrocīgu prasību summas,
kura summa būs augstāka pār-
došanas dienā.

Personām, kuras vēlas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir jāiemaksā
Ls 240 drošības naudas.

Personām, kūjām ir kādas
tiesības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Liepājas apgabal-
tiesas civīlnodaļas kancelejā vai
pie tiesas izpildītāja. JVs2058

Liepājā, 1929. g. 31. maijā.
5367 Tiesas izp. Ž. Kinens.

Latgales apgabaltiesas Krāsla-
vas iecirkņa tiesas izpildīt., kura
kanceleja atrodas Krāslavā, Ma-
skavas ielā JVs6, paziņo:

1) ka pēc Latgales apgabal-
tiesas 1. civīlnodaļas priekšraksta
no 1928. g. 26. marta ar Ns 3811
par piedzīšanu no Ananija Agapa
dēla Micheeva par labu Valsts
Zemes bankai Ls 1300, 1929. ģ.
7. septembrī, pulksten 10 rītā,
Latgales apgabaltiesas civīlno-
daļas sēžu zālē, uz publiskiem
torgiem pārdos Ananija Agapa
dēla Micheeva nekustamu īpa-
šumu, kas atrodas Kapiņu pa-
gastā, Daugavpils apriņķī, * zemes
gabals Ns 92F „Sarkankalns",
hipot. iecirknī ar zemes grāmatu
reģistra Ns 12361 un sastāv no
13,21 ha zemes un ēkām;

2) ka īpašums publiskiem tor-
giem apvērtēts par Ls 1800;

3) ka bez augšminētās prasības
īpašums apgrūtināts ar hipotēku
parādiem par Ls —;

4) ka personām, kas vēlas pie
torgiem dalību ņemt, jāiemaksā
zalogs — desmitā daļa no ap-
vērtēšanas summas, un

5) ka zemes grāmatas uz šo
īpašumu ved Latgales zemes
grāmatu nodaļā.

Personām, kam ir kādas tiesības
uz pārdodamo īpašumu, kas pār-
došanu nepielaiž, tādas tiesības
jāuzrāda līdz pārdošanas dienai.

Visi papīri un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,
ir ieskatāmi Latgales apgabal-
tiesas 1. civīlnodaļas kancelejā.

1929. g. 1. jūnijā.
5475z Tiesu izp. J. Avotnieks.

Igaunijas sūtniecība Rīgā izslu-
dina par nederīgu nozaudēto per-
sonas apliecību Nš 169, izd. no
Lanemeca pagasta valdes, Valkas
apriņķī, ar Ernas Mart'a m.
Utsa 'r " vārdu. 548 lv

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Dricēnu pag.
meliorācijas sab. ,,Taunagi" stāt.
Sabiedrība ir ievesta meliorāc.
sab. reģ. IV dalās 187. 1. p.
ar Ns 1338.

Sabiedrībs valdes sēdeklis:
Rēzeknes apr. Dricēnu pag.
Taunagos, c. Rēzekni.

Daļas vadī'āja v. J. Pelsis.
5063b Darbvedis* Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Reinišķu m'el.
sabiedr. ,,Pachar" statūtus. Sa-
biedrība ir ievesta meliorāc. sab.
reģistra IV daļas 174. 1. p ar
Nš 1345.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Daugavpils apr., Naujenes pag.,
Reinišķu sādžā, c. Izvaltu.

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
4941b Darbvedis Briedis.



RIgas-Preču stacijaspr-ks
ziņo, ka š. g. 10. un 11. jūnijā,
Rī'gas-Preču stacijā, pulksten 10,

pārdos ūtrupē
šādus no saņēmējiem ne-

izpirktus sūtījumus
un atrastas mantas:

1) Partija āboliņš, presēts, sv.
8900 kg, pēc sūt. "Ludza—Rīga-
Preču Ns 415787, nos. F. Kutoks,
saņ. dubl. uzr.;

2) 1 ms. kartupeļu, svaigi, sv.
116 kg, pēc sūt. Ugāle—Rīga-
Preču Ns 456998, nos. Ž. Gulbis,
saņ. J. Adanckijs;

3) 8 ms. kartupeļu, svaigi, sv.
537 kg, pēc sūt. Dobele—Rīga-
Preču Ns 349546, nos. J. Uščins,
saņ. J. Uščins;

4) 2 kāst. pudeļu, stikla, sv.
80 kg., pēc sūt. Gulbene—Rīga-
Preču Ns 448449, nos. R. Šmidts,
saņ. dubl. uzr.;

5) 1 paka ābelītes, dzīvas, sv.
6 kģ, pēc sūt. Bauska—Rīga-
Preču Ns 475217, nos. Kaucemin-
des mājtur. skola, saņ. J. Katlaps;

6) 2 kst. koka, lietotas, sv.
50 kg, un I kst. stikla izstrādā-
jumu,sv. 6 kg, pēc sūt.Valmiera—
Rīga-Preču Nš 471705, nos. J.
Staklis, saņ. P. Loevenson;

7) 3 kst*. koka, lietotas, sv.
87 kg, pēc sūt. Ugāle—Rīga-
Preču Ns 456996, nos. P. Lacis,
san. dubl. uzr.:

8) 33 kst. koka, lietotas, sv.
480 kg, pēc sūt. Cēsis—Rīga-
Preču Ns 488681, nos. Cēsu pils.
aptieka, saņ. dubl. uzr.;

9) 3 kst * koka, lietotas, sv.
38 kg, pēc sūt. Valka—Rīga-
Preču Ns .435988, nos. Pēteris
Gailis, saņ. P. Loevensons;

10)2 mc. koka, petrolejas, liet.,
sv. 83 kg, pēc sūt. Spāre—Rīga-
Preču JVs 458927, nos. Spāres
piens. sab. ,,Gulbis ", saņ. I R. S.
Piena eksports.;

11) 1 mc. koka, lietota, sv.
17 kg, pēc sūt. Iecava—Rīga-
Preču Ns 446901, nos. J. Auziņš,
saņ. dubl. uzr.;

12) Atrasts 1 sn. ar dažādiem
priekšmetiem Jaunlatgales stac.
1929. g. 18. maijā;

13) Āboliņš, presēts, sv. 5360
kg, pēc sūt. Eglaine—Rīga-Preču
Ns 427815, no saņ. Rapaporta iz-
pirkts — bet neizvests.

5484v Stac. priekšn. Putnis.

Bauskas apr. priekšnieka pal.
2. iec. pārdos atklātā vairāksolī-
šanā š. g. 28. jūnijā, pulksten 10
no rīta, Bārbeles pagastā „Millu"
mājā, pils.Jēkabam Millarri piede-
rošās sešas cūkas, novērtētas par
Ls 218,— dēļ ārstēšanas naudas
piedzīšanas, saskaņā ar I Rīgas
pilsētas slimnīcas rakstu no
1929. g. 24. aprīļa. 5466v

Iespiests Valsts tipoarrafijā

A/s Inciemu manufaktūra
ttitance 1928. g. 31. aecemuri.

Aktīvs. Ls Pasīvs. Ls
Kase un tek. rēķins Pamata kapitāls . 600.000

bankās .... 9.043,34 i Rezerves kapitāls . 1.278 18Ieņēmumu vekseļi. 36.605,43 Kreditori .... 802.62236
Drošības naudas . 349,60 Maksājami vekseļi. 25.28045Pārejošas summas . 1.822,47 ! Iepriekšējo gadu ne-
Preces un materiāli 90.949,34 sadal. peļņa . . 18 149 14
Debitori 118.221,44 Pelnīts 1928. g. . 4.763',5i
Kustami un neku-

stami īpašumi . 1.195.101,02
5aubīgi parādnieki. 1,—

1.452.093,64 1.452.093J4

Pelņas un zaudējumu konts.
Pelnīts. Ls Zaudēts. Ls

Valdes uzturēšana Brutto atlikums no
un tekošie izde- pārdot, precēm
vumi 40.113,87 un dažād. ieņē-

Amortizācija . . . 30.791,96 mumiem . . .' . 77.,70
Šaubīgi parādnieki 3.455,52 Šaubīgi parādnieki 1.63216
Pelnīts 1928. g. _ . 4.763,51

79J24.86 79.124,85
4717ē Valde.

Radiofona stacija izsludina par

nederīgu un atsauc radiofona
lietošanas atļauju Ns 17732, ka
nozaudētu, izdotu 1927. gada
29 dec ar Fridricha Bethkes
vārdu. ' L 1343 5490

Palsmanes pagasta valde izslu-
dina par nederīgu nozaudētu Lat-
vijas iekšzemes pasi Nš 574, izd.

Ismanes pag. valdes 1920. g.
umbrī ar Paulīnes Jāņa m.

Ozols vārdu. 31152v

Madonas apr. priekšnieka pal.
1. iec. paziņo, ka 1929. g. 19. jūni-
jā, pulksten 11, Mētrienas pag.
Raksalu mājās pagasta namā
tiks izpārdotas vairāksolīšanā pils.
Jānim Zvaigzne piederoša ku-
stama manta, sastāvoša no zirga,
nocenota par Ls 100,50, izpildot
Nodokļu departamenta rakstu no
1929. g. 22. aprīļa arNs 1338m/28.

Izzināt sarakstu, atsevišķas
mantas nocenojumu, kā arī ap-
skatīt pārdodamo mantu varēs
pārdošanas dienas uz vietas.

5467v

Latvijas Sarkanā krusta Vec-
gulbenes nodaļas 1929. g. 24. febr.
bazāra vācējam Dr. Jānim Miesi-
ņam, Gulbenes stac, izsniegtā
ziedojuma vākšanas liste Ns 45
nozaudēta un tiek izsludināta par
nederīgu.

Personas, kuras uz šo listi zie-
dojušas tiek lūgtas pieteikties
pie Madonas apr. priekšn. 2. iec.
pal. Gulbenē. 5486v

Dagdas iec. polīc. priekšnieks
izsludina par nederīgām pieteik-
tas par nozaudētām sekošas
Latvijas iekšz. pases: 1) arNs4331
ar Zofijas Spiridonoks vārdu,
izd. no Asūnes pag. valdes 1922. g.
7. nov., 2) ser. J.N. Ns 009842
ar Aleksandra Michejeva-Volodina
vārdu, izd. 1928. g. 24. apr.
no Dagdas pag. valdes. 4510b

Zvārtavas pagastam,
Valkas apr., (caur Gaujienu),

vajadzīga

vecmāte
Darbības rajons — Zvārtavas

pagasts ar 1463 iedzīvotājiem.
Alga pēc Tautas labklājības mini-
strijas noteikumiem Ls 70,—
mēnesī, brīvs dzīvoklis no 1 ista-
bas un virtuves, ar apkurināšanu,
i/3 pūrvietas zemes tīrumā un
dažas dobes sakņu dārzā. — Kan-
didātes tiek lūgtas ierasties per-
sonīgi š. g. 1. jūlijā, pulksten 12
dienā, Zvārtavas pagasta namā,
pie pagasta valdes uz nolīgšanu,
vai pieteikties rakstiski, iesnie-
dzot attiecīgus dokumentus. —
Tālrunis: Gaujiena Ns 8. Tuvākā
dzelzceļa stacija Tacheva, 13 km
(Igaunijas daļā). 3

5474v Pagasta valde.

Adulienas pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto iekšz.
pasi ar Ns275 ar Kārļa Jāņa d.
Lāže vārdu, izd. no Adulienas
pag. valdes 1920. g. 16. jūl.

Bauņu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
pasi ser. ZL. Ns 023554 ar Lidijas
Zariņš vārdu, izd. no Baunu
pag, valdes 1928. g. 6. aug. 4595b

Baltinavas pag. valde, Jaun-
latgales apriņķī, izsludina par
ned. zemāk minētos dokumentus,
kuri pieteikti par zudušiem:
l)Latvijas pasi KTNs012338 3138
izd. no šīs pag. valdes ar Ontona
Koniševs v.; 2) Latv. pasi Ns6669,
izd. no šīs pag. valdes 1929. g.
5. janv. ar Antona Ločmeļa v.;
3) Latv. pasi Ns 7134, izdotu no
šīs pag. valdes 1925. g.20. oktobrī
ar Oļģerta Jāna d. Krakupa v.;
4) Latv. pasi KT Ns004615/1415,
izd. no šīs pag. valdes ar Pāvels
Keišs v.; 5) Latv. pasi Ns862 3951
izd. no šīs pag. valdes 1921. g.
19. martā ar Jāņa Kazimera d.
Vizuļa v.; 6) karaklausības apl.
Ns 2388, izd. no Ludzas kara apr.
priekšnieka 1920. g. ar Jāņa Jē-
kaba d. Kaņepes v.; 7) karaklau-
sības apliecību Ns 10194, izd. no
Ludzas kara apr. priekšnieka
1924. g. 21. maijā ar Nikolaja
Puzikova vārdu. 4596z

Daugavpils pilsētas prefektūra
izsludina par nederīgu nozaudēto
Latvijas iekšz. pasi ser. B. J.
Ns 023572 ar Felicijas Ruckis
vārdu, izd. no Rīgas prēf. 1928. g.
13. jūnijā. 4593b

SPezžatii
slSudtin4iļuwni.

-
Maksātnespējīgas Rīgas stiklu

fabrikas a/s „Jekabs Beks" kon-
kursa valde ar šo uzaicina kredi-
torus ierasties uz

sapulci,
kas notiks š. g. 14. jūnijā, pulkst.
6 vakarā, Rīgas apgabaltiesas
telpās.

Dienas kārtība.
1) konkursa valdes ziņojums par

nekustama īpašuma Rīgā,
Slokas ielā Ns 35a (IV hip.
iec. Ns 1677) pārdošanu;

2) Dažādi jautājumi un priekš-
likumi. '

547Sv Konkursa valrlp

(Hrl flinajums.
Nozaudēts š. g. 5. jūnijā neiz-

pildīts blanko vekselis par Ls 300,
izdots no Friča Kārļa d. Zauriņa
un žirēts no Ādolfa Hirš un El-
māra Fridricha d. Hazenfusa.

Visas naudas iestādes un privāt-
personas tiek brīdināts no minēta
vekseļa pretimņemšanas.

5483v Fr. Hazenfuss.

Līvānu pag. valde izsludina
par nederīgu Latvijas iekšz. per-
sonas pasi ar Ns 2236 ar Staņi-
slava Simaņa d. Upenieka-Bra-
kovska vārdu, izd. no Vārkavas
pag. valdes 1922. g. 15. maijā.

Lutriņu pag. valde, Kuldīgas
apriņķī, izsludina par nederīgu,
kā sadegušu, kumeļa reģistrāc.
zīmi, izd. 1927. g. 11. oktobrī
no Lutriņu pag. valdes ar Ns 421
ar Ermaņa Lavendera v. a4600b

Ozolmuižas pag. valde izsludina
par nederīgu pazaudēto Latvijas
pasi ar JVs 2775 ar Vasilisas
Andriva m. Marozovas vārdu,
izd. no Mērdzenes (Michalovas)
pag, valdes 1921. g_ 4699b.

Viļķenes pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto zirga
pasi Ns 74, ser. 22274, izdotu
no šīs pagasta valdes 1926. g,
12. februārī ar Jāņa Krūškopa
vārdu. 4606z

Kalupes pag. valde, Daugav-
pils apr., izsludina par nederīgiem
sekošus nozaudētus dokumentus:

1) Latvijas pasi, izd. no šās
valdes 1929. g.19. febr. ar Ns 3628
ser. J. Z. Ns 016828 uz vārdu:
„Barovskis Ontons";

Tādu pašu pasi, izd. no šās
valdes 1928. g. 6. oktobri ar
Ns 3215 ser. J.Z. Nš 016215
uz vārdu ,,Borovskis Anna, dzim.
Bilinskaja, un zirga pasi izd.
no šās valdes 1928. g. I. nov.
ar Ns 1804/42755 uz vārdu
,,Barovskis Antons Rafaiļa d."

Kuldīgas apr. pr-ka pal. II. iec.
izsludina par'nederīgu nozaudēto
Latvijas pasi ser. L.Z. Ns 000126
ar Mildas Kronberģis, dzim.Skaris
vārdu, izd. no Kuldīgas apr.
pr-ka pal. 2. iec. 1927. g.
26. sept. 4450b_

Lēdurgas pag. valde , Rīgas apr.,
izsludina par nederīgu nozaudēto
zirga pasi, izd. no Lestenes pag.
valdes 1925. g. 28. novembri
ar Ns 303, ar Jēkaba Jāņa d.
Berenta vārdu. 4601 b

Līvānu pag. valde izsludina
par nederīgu kara invalīda akti
Ns 132, izd. no Daugavpils apr.
karā cietušo pensiju kommisijas
1920. g. 11. jūnijā ar Jāņa
Brūvera vārdu. 4598b

Akc. sab. A. S. Maikapar, Rīsā.
giilajītf 102S, g. 31. tfecemfirī.

Aktīvs. Ls Pasīvs. Ls
Kase, tekoši rēķini Akciju kapitāls . . 2.000.000,—

un vērtspapīri . 178.580,19 Rezerves kapitāls . 80.193,71
Debitori un vekseļi 648.850,28 Amortizācijas fonds 378.657,95
Nekustams īpašums 131.000,— Kreditori " . . . . 1.466.971.40
Ierīcība un mašīnas 682.320,63 Bankas 193.077,66
Materiāli un preces 2.939.868,44 Peļņa 478.264,50
Sīki aktīvi . . . . 16.545,68

4.597.165,22 4.597.765^22

£?eIo«is *$n zaudējumu rēfiins.
Zaudēts uz vērts- Brutto peļņa . . . 502.780,88

papīriem .... 16.000,— Pelnīts uz kursu
Zaudēts uz kustamo starpību .... 2.524,80

īpašumu .... 1.400,—
Zaudēts uz pircējiem 9.641,18
Tīra peļņa . . . . 478.264,50

_ 505.305,68 505.305,68

Dividende par akcijām, Ls 4.80 sant. apmērā par akciju
izmaksājama sabiedrības valdes telpās, skaitot no 1929. g.
20. maija. 4715ē

Kuģniecības akc. sab. A. Augsburg,
Rīgā, 1. Jēkaba ielā Ns 3.

giitawMte IOZO. j* 1. janvāri"
Aktīvs. Ls Pasīvs. Ls

Kasē 65,53 Pamata kapitāls . . 200.000 —
Rezerves kapitāla vērts- Rezerves kapitāls . . 9.325,28

papīri 9.285,— Amortizācijas kapitāls 78.337,98.
Vērtspapīri 90,— Apdrošināšanas kapit. 300,—
Kuģi un prāmi . .218.240— Kreditori 30.515,35
Steķi 11.100,— Peļņa par 1928. g. . 41.650,02
Nekustams īpaš. ēkas 16.700,—
Nelustams īpaš. zemes

gab 6.500,—
Inventārs 1X833,35
Materiāli 10.226,27
Mašīnu rēķins . . . 10.350,65
Zaloga rēķins . . . 168,—
Rescontro-konts . . 38.376,46
Kuģu būvētava . . 26.193,38

360.128,64 360.128,64-,

Peļņas un zaudējumu rēķins par 1928. g.
Zaudēts. Ls Pelnīts. Ls

Algas 171.489,19 Tvaikoņu un laivu
Nomas un īre ... 1.180,— ekspluatācija . . . 329.961,62
Ogles, smēru eļļa, tau- Fabrikācijas rēķins . 47.198,7*

vas u. t. t 68.777,99 Dažādi ienākumi . . 3.348,98
Remonti 71.944,42
Apdrošināšana pret

uguni 1.487,01
Transportu apdrošinā-

šanas 331,26
Slimo kase un strādn.

apdrošinās 8.868,33
Dažādi izdevumi . . 14.781,15
Tīra peļņa par 1928. g. 41.650,02

380.509,37 " 380.509,37

Tīras peļņas izdalīšana.
Amortizācija par 1928. g. . . ' 16.968,79
Procentuālais peļņas nodoklis 3.625,08
Ienākumanodoklis1.812,Dividendes: 8,5% no Ls 200.000,— 17.000,—
Pārpaliekošs atlikums uz rezerves kapitāla 2.243 ^61

41.650j)j

4718ē Valde.
^

A/S ,,Latvijas privātais lombards"
valde Rīgā, Teātra ielā Ns 9, tālr. 23269, darba laiks no pīkst. 9—3
dienā, nolikusi ūtrupi š. g. 14. jūnijā, pulksten 1 dienā.

Pārdošanā nāks A./S. ,,Latvijas privātais lombards" telpās.
Teātra ielā Ns 9, caur pilsētas ūtrupnieku K. Urbāna kgu, ieķīlātās
bet neizpirktās vai nepagarinātās ķīla zīmes līdz Ns 398499, sastāv,
no briljantiem, zelta un sudr. pulksteņiem, greznuma lietām , galda
sudraba, dāmu un kungu ziemas un vasaras apģērbiem un t. t. Uj
ūtrupi nozīmēto ķīlu pagarinās, jāizdara ne vēl. par š.g. 13. jūnijn-

Zelta un sudraba lietu pagarināšana vai izpirkšana izdarām»
līdz š. g. 8: jūnijam, pretējā gadījumā mantas tiks nosūtītas uz
proves valdi, kur zemproves lietas tiks salauztas. Ūtrupes diena.
14. jūnijā, lombardu priekš operācijām slēgs pīkst. 12 dienā.

5406z Valde.

PAZIŅOJUMS.
Rīgas pagaidu strādnieku slimo

kases valde
ar šo paziņo, ka viņas izdotās
strādnieku apdrošināšanas mar-
kas 2 cm un 6 mm platumā un
4 cm un 3 mm garumā, vērtībā
Ls 0,18, 0,72; 0,84, '0,96; 1,08" un
3,— ar š. g. 1. jūniju vairs netiek
pārdotas. Līdz 1. jūnijam kasē
pārdotās augšā minētās apdroši-
nāšanas markas darba devēji var
izlietot iemaksu izdarīšanai par

strādniekiem izmaksāto darba
algu, kas nopelnīta laikā līdz š.g-
1. jūlijam. Ja ar augšā minētam
no apgrozības izņemtām apdroļg
nāšanas markām darba devēji
saskaņā ar kases statūtu 17. ufi
18. p. būs izdarījuši iemaksas
kasē, resp. ielipinājuši marka
kases dalībnieku grāmatiņās pa*
strādniekiem izmaksāto dart>*|

algu, kas nopelnīta laikā pēc s. ļ
I. jūlija, — kase tās nep ieņems-

3 5036z Va,de,

(Paziņojums.
929. g. 31. maijā Finanču ministris apstiprinājis statūtus

Jūgtas odu fabrikas akciju sabiedr."
kuras mērķis ir:

1) iegūt un izmantot kā ādu fabriku Bernhardam Steinbergam
piederošo nekustamu mantu, kura atrodas Rīgā, Vidzemes šosejā
Nš 154, pie Juglas ezera, V hipot. iec. ar zemesgrāmatu reģistra NslOO;

2) izstrādāt, apstrādāt un izmantot visāda veida ādas, kā arī
tirgoties ar pašražotām un citām ādām, izstrādātā, apstrādātā
un negatavā veidā, kā arī ar ādu rūpniecībai vajadzīgām precēm,
iekšzemē un ārzemēs, uz paša rēķina un kommisijā.

Valdes sēdeklis atrodas Rī' gā.
Sabiedrību dibina sekosi Latvijas pilsoņi:
1) Izāks Jakobsons, dzīv. Rīgā, Valdemāra ielā Ns 37, dz. 7.
2) Gnesja Jakobsons, dzīv. Rīgā, Valdemāra ielā Ns 37, dz. 7.
3) Bērs Veinbergs, dzīv. Rīgā, Stabu ielā Ns 61, dz. 67.
4) Teodors Cimmermans, dzīv. Rīgā, Kaļķu ielā Nš 30, dz. 2.
5) Rūdolfs Kīglers (Kuegler), dzīv. Rīgā, Dzirnavu ielā

Ns 48, dz. 16.
Tirdzniecības nodaļas priekšnieka v. V. Gailītis.

5482z Revidents R. Bērziņš.

ki 1Imula departaments
izsludina uz š. g. 17. jūniju, pīkst. 11, savās telpās, Gogoļa ielā 3,
ist. 468,

jauktas (mutisk.on rakstisk.) izsoles
šādiem fltli:

1) Siguldas—Judāžu šosejas jaunbūves no km 7,493 (3,000) —
9,375 (0,874).

Nodrošinājums Ls 4100 ,—.
2) 1928. g. plūdu nodarīto bojājumu izlabošanas darbi uz Bauskas

mazās šosejas gar Mēmeles upes labo krastu — uz 470 metriem.
Nodrošinājums Ls 1850,—.

3) Grobiņas—Ventspils plienakmenu šosejas būve no km 10,280
līdz 11,740 un no km 12,490—14,000.

Nodrošinājums Ls 2250,—.
4) Cēsu—Raiskuma ceļa pārbūves un šosēšanas darbi no

? km 2,164—3,244.
Nodrošinājums Ls 10.000,—.

5) Dzērbenes muižas—Dzērbenes stacijas šosejas būve no
km 0,000—2,512.

Nodrošinājums Ls 6000,—.
6) Žogotu—Nagļu zemes ceļu pārbūve no km 0,000—1,480.

Nodrošinājums Ls 3600,—.

7) Viļakas—Vecumu šosejas jaunbūve no km 2,253—6,253.
Nodrošinājums Ls 5600,—.

Tuvākas ziņas un paskaidrojumi dep-tā, Gogoļa ielā 3, ist. 467,
parastā darba laikā. L 1355 5493

Dzelzceļu virsvald. materiālu aifoāde
izsludina

rakstiskos izsoles
1929. g. 13. jūnijā uz

1) kātiem, cirvjiem 200 gab.
2) kātiem, kaba āmuriem 2000 ,,
3) kātiem, kalēju veseriem 3000 ,,
4) kātiem, kapļiem 3000 „
5) kātiem, lāpstām 3000 ,,

1929. g. 13. jūnijā uz
1) audekli būru nepiesūcinātu 500 mtr.
2) audekli būru pakulu 500 „
3) drāna, kokvilnas (Nessellein) 500 ,,

1929. g. 13. jūnijā uz skābi, sēra, akumulatoriem . 3000 kg
1929. g. 13. jūnijā uz ādu, manšetēm, kruponos . 150 „
1929. g. 15. jūnijā uz papi, jumtu 3000 ruļļiem
1929. g. 19. jūnijā uz ķieģeļiem, ugunsdrošiem . . 60000 gab.
1929. g. 19. jūnijā uz darbarīku tēraudu 7835 kg
1929. g. 19. jūnijā uz krāsām pulverī, pēc saraksta,

on rakstiskos sacensības
1929. g. 8. jūnijā uz jumta skārdu, apcinkotu . . 50000 kg
1929. ģT'"l5. jūnijā uz

.——«— <— ——

1) jumtu papi oriģīnāl ,,Ruberoid" .... 7800 kv. mtr.
2) līmvielu orīģināl „Ruberoid" 770 kg
3) lenti, pl. 60 mm 8590 tek. m.

1929. g. 15. jūnijā uz drāti dzelzs, atlaidinātu . . 51000 kg
1929. gM9. jūnijā uz plākšņu dzelzi II lab. . . . 27000 „

Izsoļu un sacensību sākums pulksten 11 no rīta. Dalībniekiem
jāiemaksā 5% drošības naudas no piedāvājuma vērtības. Tuvākas
ziņas dzelzceļu virsvaldē, Gogoļa ielā Ns 3, ist. 103.

4993v 1* L. 1225

&tf&as ostas valde
g. g. 13. jūnijā, pīkst. 10 rītā uz Kundziņsalas iznomās vairāk-
solīšanā vēl neiznomātus

6 pļavas gabalus
uz Kundziņsalas.

Tuvākas ziņas Ostas valdē darba laikā. L 1348 5492

10. rajona inženieris Hladonā
š. g. 15. jūnijā savā kancelejā Madonā, Baložu ielā Nš 22, noturēs
jauktu izsoli

D Madonas-Mūrnieku-Odzienas muižas ceļa 9. gab. dzelzs-betona
caurteku būvi no km 1,604 — 3,200 un 15.236—23,964.

Drošība Ls 555,—. L1347 5491
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